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TEZKİRE-İ HAZRET-İ İMÂMÂN-I KERİYA ÜZERİNE BİR İNCELEME 

◆ 
A STUDY ON TEZKİRE-I HAZRET-I IMÂMÂN-I KERİYA 

Tuğba GÖNEL SÖNMEZ* 

 

 

ÖZ: Tezkire-i Hazret-i İmâmân-ı Keriya, Karahanlı hükümdarı Yusuf Kadir Han’ın İslam dinini 
yaymak için Kâşgar’a gitmesi ve ardından İmam Nâsraddin, İmam Kıvâmüddin, İmam 
Zuhiriddin ve İmam Muȋniddin’in Kâşgar, Yarkent ve Hoten’e gelmesiyle yapılan savaş ve 
mücadelenin tasvir edildiği Çağatay Türkçesiyle yazılmış bir eserdir. Abliz Orxun ve 
Sugawara Jun, tarafından Mazar Documents from Xinjiang and Ferghan (Facsimile) adıyla 
yapılan çalışma içerisinde yer alan eser, araştırmacılar tarafından Kâşgar’da yapılan alan 
araştırması sırasında satın alındığı belirtilen beş tezkireden biridir. Eserin müstensihi veya 
derleyicisi hakkında herhangi bir bilgi bulunmamaktadır. Tezkire-i Hazret-i İmāmān-ı 
Keriya’nın adını, Keriye’ye çok yakın bir bölgeye defnedilmiş ve halkın sözlü kültür 
hafızasında yüzyıllardır aktarılan anlatmanın kahramanları olan Dört İmam’dan aldığını 
söylemek mümkündür. Uygur Türklerinin sözlü tarihinde ve anlatmalarında da önemli bir 
yere sahip olan eserin manzum ve mensur birçok varyantı olup diğer nüshalarda Dört İmam 
Efsanesi/Hikâyesi şeklinde adlandırıldığı tespit edilmiştir.  

Çalışmamızda eserin muhtevası ve özellikleri dönemin sosyokültürel yapısı bağlamında ele 
alınıp incelenmiştir. Ayrıca tezkirenin olay örgüsünde yer alan kişi kültlerinin, Uygur 
Türklerinin halk inanışları bağlamındaki yeri ve önemi değerlendirilerek toplum hafızasında 
yer alan bu kişiler ve etrafında şekillenen halk inanışlarının kültürel kökleri açıklanmaya 
çalışılmıştır. Çalışmada ele alınan tezkirenin transkripsiyonlu metnine de yer verilmiştir. 

Anahtar Kelimeler: Çağatay Türkçesi, tezkire, Dört İmam, Keriye, Uygur Türklerinin 
Müslüman oluşu. 

ABSTRACT: Tezkire-i Hazret-i Imâmân-ı Keriya was made after Karakhanid ruler Yusuf Kadir 
Khan went to Kashgar to spread the religion of Islam and then Imam Nâsraddin, Imam 
Kıvâmüddin, Imam Zuhiriddin and Imam Muȋniddin came to Kashgar, Yarkent and Hoten. It is 
a work written in Chagatai Turkish in which war and struggle are depicted. The work, which is 
included in the work done by Abliz Orxun and Sugawara Jun under the name of Mazar 
Documents from Xinjiang and Ferghan (Facsimile), is one of the five biographies that were 
purchased by the researchers during the field research in Kashgar. There is no information 
about the author or compiler of the work. It is possible to say that Tezkire-i Hazret-i Imaman-ı 
Keriya got its name from the Four Imams, the heroes of the legend, who were buried in a region 
very close to Keriye and have been passed down in the oral cultural memory of the people for 
centuries. It has been determined that the work, which has an important place in the oral history 
and narratives of the Uyghur Turks, has many variants in verse and prose, and it is called the 
Legend/Story of the Four Imams in other copies. 
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In our study, the content and features of the work were handled and examined in the context of 
the socio-cultural structure of the period. In addition, by evaluating the place and importance 
of the cults of person in the plot of the tezkire in the context of the folk beliefs of the Uighur Turks, 
these people in the memory of the society and the cultural roots of the folk beliefs shaped around 
them were tried to be explained. The transcripted text of the tezkire discussed in the study is also 
included. 

Keywords: Chagatai Turkish, tezkire, Four Imams, Keriye, Uighur Turks Becoming Muslims. 

 

 

Giriş  

Köklü ve zengin bir geçmişe sahip olan Uygur Türklerinin dinler tarihi 
bağlamında ilk inanışlarına bakıldığında, diğer Türk boylarında olduğu gibi 
Gök Tanrı, diğer bir ifadeyle Tek Tanrı inanışının hâkim olduğunu söylemek 
mümkündür.1 Ancak özellikle aristokrat Uygur tabakalarının İslamiyet’ten 
önceki süreçte farklı din arayışları içerisinde olmaları, onları diğer Türk 
boylarından farklı kılmıştır (Kitapçı, 2004: 6-10).  Birçok din ve alfabe 
değiştirmiş olan Uygur Türkleri, Bögü Kağan döneminde Manihaizm’i resmȋ 
din olarak kabul etmiş, Uygur Kağanları Manihaizm’in Uygurlar arasında 
millȋ bir din niteliğine erişmesini istemiştir (Ögel, 1984: 349).  

Ata dinini terk ederek Manihaizm’e tabi olan Uygur Türkleri, bir 
zaman sonra Budizm’e inanmaya başlamış, (Günay ve Güngör, 2003: 173) 
Kara şehir, Koço, Kaşgar, Yarkent ve Hoten bölgeleri Budizm ve Gandahara 
medeniyetinin bir merkezi hâline gelmiştir (Kitapçı, 2004: 126). Zamanla 
askerȋ özelliklerini kaybetmeye başlayan Uygur Türkleri, diğer taraftan VIII. 
asrın başlarında Türkistanlı Müslüman tacirler ve din uluları ile tanışmaya 
başlamıştır (Kaçaranoğlu, 2012: 70-74; Kitapçı, 2004: 141). Bununla birlikte 
sonraki asırlarda Sâmânȋler’in Aşağı Türkistan’da Buhara esas olmak üzere 
bir devlet kurmaları ve Nasr b. Ahmed’in (913-943) İslam dinini İç Asya’da 
yaymak için yoğun bir faaliyet içinde olması, İslamiyet’in Çin’e kadar uzanan 
Türk boyları ve Uygur Türkleri arasında yayılmasında önemli bir merhale 
olmuştur. İslam dini, Müslüman Sâmânȋ emirleri sayesinde Aşağı 
Türkistan’da güçlü bir din hâline gelmeye başlamıştır (Yürekli, 2002; 
Kaçaranoğlu, 2012: 81-82; Kitapçı, 2004: 150).  

İç Asya’nın İslamlaşması karşısında, Uygur Kağanları atalarının dinine 
sadık kalarak Sâmânȋlerle savaşmış olsa da gün geçtikçe genişleyen bu 
İslamlaştırma faaliyetleri karşısında yorgun düşmüştür. Ancak Sâmânȋler’in 
bu ikbal devri çok uzun sürmemiş, 999 yılında Karahanlılar’ın Buhara’yı ele 
geçirmesiyle zatıyla yıkılan devlet, Sâmânȋ ailesinden Ebu İbrahim’in 

 
1 745 yıllarda Göktürk Devleti'ni yıkan Uygurlar, merkezi Ötüken’de olan bir devlet kurdular. 

(745–840) Devletin başkenti Ordu-Balık idi. Devletin kurucusu Kutluk Bilge Kül, 747 yılında 
ölünce yerine oğlu Moyun-çur (747–759) kağan oldu. Moyun-cur tarafından babası adına 
dikilmiş olan “Şine-Usu” yazıtında “…gök, yer emretti, Gök (Tanrı) tutuverdi.” (Güngör, 
2002: 279) ifadeleri yer almaktadır. 
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girişimleri sonucu ancak 1005 yılına kadar varlığını devam ettirebilmiştir 
(Yürekli, 2002: 129).  

Gaza ve cihat anlayışıyla İslam dinini tüm Orta Asya’ya yaymayı 
kendilerine gaye edinen Karahanlılar, Sâmânȋleri ortadan kaldırdıktan sonra 
Turfan’daki “kâfir Türkler” ile mücadele etmeye başlamıştır. Nitekim 
İslamiyet her ne kadar ilk olarak Ötüken ve çevresine ulaşmış olsa da İslam 
orduları asıl mücadeleyi, Turfan Uygurları ile vermiştir (Kitapçı, 2004:151-
170).  

Karahanlılar’ın Orta Asya’da ilk Müslüman devlet kuran Türkler 
olarak tarih sahnesine çıkmaları, özellikle Abdü’l-Kerim Satuk Buğra Han’ın 
Müslüman olması2 ve çetin mücadelelerden sonra Karahanlı tahtına 
oturması, tüm Orta Asya’nın dini hayatında önemli bir dönüm noktası 
olmuştur (Yazıcı, 1992: 81). Satuk Buğra Han, takip ettiği İslamlaştırma 
politikasıyla Uygur yurtlarına yönelmiş ve devletin batı kısımlarını büyük 
ölçüde İslamlaştırmıştır (Kitapçı, 2004: 171-173). Müslüman gazilerden, 
imamlardan oluşan bir cihat ordusu ile önemli bir Budist merkez olan Hoten 
üzerine yürüyen Satuk Buğra Han, Visara Teñrihan ve askerleri ile uzun 
yıllar mücadele etmiştir. Hoten Uygurlarının büyük bir bölümü Müslüman 
olmakla birlikte bir o kadarı da Budist olarak kalmayı tercih etmiştir. 
(Mamut ve Abduveli, 2005: 466; Kitapçı, 2004: 177) Buğra Han’ın Uygurlar’a 
karşı kazandığı zaferler Müslüman halkın takdirine mazhar olmuş, hayatı ve 
İslam uğruna verdiği mücadeleler Satuk Buğra Han Destanı (Tezkire-i Satuk 
Buğra Han)3 adıyla derlenmiştir. Turfan Uygurları ile Karahanlılar arasında 
başlayan bu dini mücadele daha sonraki yıllarda da devam etmiştir. Ömrü 
Uygurlara karşı gaza ve cihat ile geçen Satuk Buğra Han 956 yılında vefat 
emiş, yerine oğlu Musa Tonga İlig (Musa Buğra Han) geçmiştir (Yazıcı, 1992: 
33-81). Ömrünü babası gibi gaza ve cihada adamış olan Musa Buğra Han, 
Uygur İdikutları ile mücadele ederken şehit olmuş (982) ve Nensin Dağı 
eteklerine defnedilmiştir. Daha sonra Müslüman halk buraya “Alp Goca” 
adını vermiş olup, bugün İç Asya’nın önemli dini ziyaretlerinden biri hâline 
gelmiştir (Kitapçı, 2004: 192). Ardından tahta çıkan Baytaş Arslan Han 
(Süleyman) da diğer Karahanlı hükümdarları gibi ömrü boyunca 
gayrimüslim muhaliflere karşı mücadele etmiş ve İslam sancağını Uygurlar 
arasında ve İç Asya’da dalgalandırmaya çalışmıştır (Yazıcı, 1992: 81). 

Doğu Türkistan Uygurları arasındaki İslamȋ gelişmeler daha sonraki 
devrilerde de, artan bir şekilde devam etmiş ve Uygur şehirlerinde İslamiyet 
köklü bir hâl almıştır. Öyle ki Karahanlı hükümdarı Yusuf Kadir Han’ın 

 
2 Satuk Buğra’nın nasıl Müslüman olduğuna dair birçok rivayet bulunmaktadır: Oğulcak Kadir 

Han zamanında yeğeni Satuk, Karahanlılara sığınmış olan Ebu Nasr adlı bir Sâmânȋ şehzade 
veya İslam sufi vaizleri ile karşılaşarak İslamiyet’i benimsemiştir (Yazıcı, 1992: 81). Diğer 
bir rivayete göre, rüyasında gökten bir kişi inerek Satuk Buğra’ya “Müslüman ol ki dünya ve 
ahirette selamet bulasın.” demiş, bunun üzerine, rüyasında İslâmiyet'i kabul etmiştir 
(Özaydın, 2002: 405). 

3 Tezkire ve Satuk Buğra Han hakkında detaylı bilgi için bk. (Öger, 2012: 589-611; Çakır, 
2017). 
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meşhur “Hoten seferi” neticesinde Hoten tam bir İslam şehri hâline 
gelmiştir. Bu bağlamda Yusuf Kadir Han’ın İslam dinini yaymak için Kâşgar’a 
gitmesi ve ardından Dört İmamın Kaşgar, Yarkent ve Keriye ilçesinin bağlı 
olduğu Hoten’e gelmesiyle yapılan savaş ve mücadelenin tasvir edildiği 
Tezkire-i Hazret-i İmâmân-ı Keriya içerisinde nakledilen anlatıların bu 
dönemi ihtiva ettiği düşünülmektedir. Nitekim tarihȋ kaynaklara 
bakıldığında Yusuf Kadir Han’ın Semerkant seferi sırasında koyu bir Budist 
olan Hoten Uygur Hanı isyan etmiştir. Henüz Müslüman olmamış birçok 
Budist Uygur’un da katıldığı ayaklanmada Hoten’deki Müslüman Karahanlı 
askerler öldürülmüş ve kapatılmış olan Buda mabetleri yeniden açılarak 
ayinler yapılmaya başlanmıştır. Bu sırada Uygur İdikutu da Karahanlıların 
itaatinden çıktığını beyan etmiştir. Bunun üzerine Yusuf Kadir Han içinde 
birçok seyit ve âlimin bulunduğu 20.000 kişilik orduyu Hoten’e 
göndermiştir. Hoten’e gelen Müslüman askerler, şehirdeki Müslümanların 
da yardımıyla şehri ele geçirmiş ve isyan bastırılmıştır. Budist Uygur Hanı, 
maiyetindeki askerleri dağa çekmiş ve askerini daha güçlü bir hâle 
getirmiştir. Bu durum dağlardaki asi Uygur askerlerinin üzerine giden 
Karahanlı askerleri için tam bir facia ile sonuçlanmış, dağ geçitlerini tutan 
Budist Uygurların baskınları sonucu birçok Müslüman asker şehit olmuştur. 
Yusuf Kadir Han bu haberin kendisine ulaşmasıyla Kâşgar’a dönmüş ve yeni 
bir cihat ordusuyla Hoten üzerine yürümüş, şehri bütünüyle itaat altına 
almış, Hoten Hanı da Müslüman olmuştur. Hoten, Yusuf Kadir Han 
tarafından ele geçirildikten sonra bölgede yoğun bir İslamlaştırma faaliyeti 
başlatılmıştır. Diğer Uygur şehirlerinde olduğu gibi burada da birçok cami, 
mescit, imarethane, kervansaray ve medrese yapılmış, birçok din âlimi 
yetiştirilmiştir (Kitapçı, 2004: 200-202). Dolayısıyla Hoten’in fethi ve buraya 
İslam dininin yerleşmesinin Yusuf Kadir Han’ın eseri olduğunu söylemek 
mümkündür (Barthold, 1990: 300). 

Siyasi olarak Karahanlılar’ın Doğu Türkistan bölgesine düzenlediği 
gaza ve cihatlarla İslamiyet’i kabul eden Budist Uygurların Karahanlılar ile 
mücadelesi, bu gaza ve cihat politikası neticesinde Müslüman olan 
Uygurların Budist Uygurlarla mücadelesi, savaşlarda şehit düşen 
kahramanların mezarları ve hayat hikâyeleri, Uygur Türklerinin sözlü 
geleneğinde temayüz etmiştir. Bu tarihȋ olay ve şahıslarla ilgili anlatılar, 
sözlü gelenek içerisinde nakledildikçe efsanevi bir hüviyete bürünmüş ve 
olay örgüsünün kahramanlarından adını alan tezkireler şeklinde yazıya 
geçirilmiştir. Söz konusu tezkirelerden biri de Tezkire-i Hazret-i İmâmân-ı 
Keriya olup çalışmamızda eserin muhtevası ve özellikleri dönemin sosyo-
kültürel yapısı bağlamında ele alınıp incelenmiştir. Ayrıca tezkirenin olay 
örgüsünde yer alan kişi kültlerinin, Uygur Türklerinin halk inanışları 
bağlamındaki yeri ve önemi değerlendirilerek toplum hafızasında yer alan 
bu kişiler ve etrafında şekillenen halk inanışlarının kültürel kökleri 
açıklanmaya çalışılmıştır. Çalışmada ele alınan tezkirenin transkripsiyonlu 
metnine de yer verilmiştir. 
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Tezkire-i Hazret-i İmâmân-ı Keriya ve Özellikleri 

Uygur Türkleri arasında tezkire “tarihȋ olayları ve tarihȋ şahısları nesir 
ya da nazım şeklinde anlatan tarihȋ ve edebȋ yönü olan tür” (UET3, 2006: 
117), “bilinen tarihȋ dönemde yaşamış önemli şahıslar ve belli bir yerde 
ortaya çıkan önemli bir olay veya hadiselerin anlatıldığı eser” (UTİL, 1991: 
280), “yazarların, hayatı ve eserleri hakkında bilgi veren eserlerinden 
örnekler verilen kitap” (Zeyli ve Dugayli, 1988: 156), “tarihȋ şahıs, yer veya 
olayı sanatsal bir dille anlatan edebȋ tür” (Eysa, 2017: 54) şeklinde 
tanımlanmaktadır. 

Uygur Türkleri tarafından yazılan tezkirelerde dinȋ, tarihȋ ve edebȋ 
şahısların biyografisinin yanı sıra tezkirenin yazıldığı dönemin siyasȋ, tarihȋ, 
edebȋ, dinȋ durumu ve sosyokültürel özelliklerini ihtiva eden olaylar da yer 
almaktadır. Muhteva bağlamında bu tezkireler “şecere”, “biyografi”, 
“destan”, “şehir tarihi”, “kıssa” ve “menakıbname” özelliği göstermektedir. 
Dolayısıyla Uygur Türkleri arasında tezkire kavramının çok geniş bir 
kullanım alanına sahip olup kimi zaman birkaç türün özelliklerini ihtiva 
eden bir yapıya büründüğünü söylemek mümkündür (Öger, 2020: 90). 

Abliz Orxun ve Sugawara Jun (2007), tarafından Mazar Documents 
from Xinjiang and Ferghan (Facsimile) adıyla yapılan çalışma içerisinde yer 
alan Tezkire-i Hazret-i İmâmân-ı Keriya, araştırmacılar tarafından Kâşgar’da 
yapılan alan araştırması sırasında satın alındığı belirtilen beş tezkireden 
biridir. Tezkirelerin toplamının bir arada bulunduğu elyazmasının genel bir 
adı bulunmamaktadır. Eser deri ciltli olup kapak kısmında bant ile tamir 
izleri mevcuttur. Bununla birlikte eserde eksik sayfa bulunmamaktadır. El 
yazması içindeki sayfalar, 19 cm dikey ve 13 cm yatay boyutta Hoten 
kâğıdından4 yapılmıştır, yazılı metnin bulunduğu alanın boyutu yaklaşık 15 
cm dikey ve 8,5 cm yataydır. Metin Çağatay Türkçesi ile ve talik üslubuyla 
yazılmış olup her sayfada 13 satır vardır. Siyah ve kırmızı olmak üzere iki 
renk mürekkep kullanılmıştır. Tezkirelerin her bölümünün başlangıcı ve ana 
ifadeler kırmızı mürekkeple yazılmıştır. 

Elyazmasının toplamı 95 varak; 190 sayfadan oluşmaktadır. Nüshanın 
başında, Hoca Muhammed Şerif Pir, Heft Muhammedân Padişah, Süt Bibi 
Padişah ve Hazret-i Peygamber’in adları yer alıp ayrıca Ebu Cehil ile 
mücadeleye de telmihte bulunulmaktadır. Bunun altında Farsça üç beyit 
mevcuttur. Arka sayfada yaklaşık üç satırlık Arapça bir dua yer almaktadır. 
Sayfanın altında kitabın Muhammed Niyaz Ahun’a ait olduğu bilgisi bulunup 
kitabı okuyanlara ya da dinleyenlere dua edilmektedir.  

Eserin ana içeriği 2b’den başlayıp içerisinde şu tezkireler yer 
almaktadır: 

1. Tezkire-i Hoca Muhammed Şérif Pir (2b-30a) 

2. Tezkire-i Hazret-i İmâmân-ı Keriya (30b-54b) 

 
4 Hoten kâğıdı hakkında detaylı bilgi için bk. (Rahman vd.,1996: 67-68). 
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3. Hazret-i Muhammed’in Ebu Cehil ile yaptığı savaş (55b-80a) 

4. Tezkire-i Heft Muhammedān (80b-90b) 

5. Tezkire-i Süt Bibi (90b-94b) 

Eser içerisinde bahsi geçen tezkirelerin müstensihi veya derleyicisi 
hakkında herhangi bir bilgi bulunmamaktadır. Bir başka açıdan 
tezkirelerdeki üslup, dil ve anlatım özellikleri dikkate alındığında eserin 
birden çok müstensih tarafından yazılıp daha sonra bir araya getirildiği 
düşünülmektedir (Orxun ve Sugawara, 2007). 

Tezkire-i Hazret-i İmâmân-ı Keriya, elyazmasının ikinci tezkiresi olup 
49 sayfayı kapsamaktadır (30b-54b). Eserin başlangıcında, imamlar ile 
Keriye’nin ilişkisine dikkat çekilmektedir. Tezkire genel olarak İmam 
Nâsraddin, İmam Kıvâmüddin, İmam Zuhiriddin ve İmam Muȋniddin olmak 
üzere Dört İmam üzerine kurgulanmış olup bu imamların Kâşgar, Yarkent ve 
Keriye’nin bağlı olduğu Hoten’de İslam dinini yaymak adına verdikleri 
mücadele ve savaşlarını anlatan dini bir menkıbe, bir gazavatname 
mahiyetindedir. Nitekim Dört İmam’a ait olduğuna inanılan mezar, Keriye’ye 
yakın bir yerde olan Çira ilçesinin Bostan köyünde bulunmaktadır. Rivayete 
göre, bu mezar X. asrın sonunda Karahanlılar’ın Hoten Hanlığı ile yaptığı 
savaşta şehit olan Dört İmam’ın mezarıdır. Dört İmam, Karahanlılar’a 
yardım etmek üzere Buhara’dan yüz kırk bin asker ile savaşa katılmış ve 
savaş neticesinde Hoten Hanlığı yıkılmış; ancak Dört İmam Bostan 
bölgesinde şehit olmuştur. Bunun üzerine Karahanlı hükümdarı Yusuf Kadir 
Han, onları kendi eliyle defnetmiş ve bir kümbet yaptırmıştır. Kümbette 
etrafı çevrili dört mezar ve bir mescit bulunmaktadır. Mescidin mimari 
üslubundan yakın dönemde inşa edildiği anlaşılmaktadır. Mezar birçok kişi 
tarafından ziyaret edilmektedir (Davut, 2001: 155-156). Bu bağlamda 
Tezkire-i Hazret-i İmâmân-ı Keriya’nın adını, Keriye’ye çok yakın bir bölgeye 
defnedilmiş ve halkın sözlü kültür hafızasında yüzyıllardır aktarılan 
efsanenin kahramanları olan Dört İmam’dan aldığını söylemek mümkündür. 

Yusuf Kadir Han’ın İslam dinini yaymak için Kâşgar’a gitmesi ve 
ardından Dört İmamın Kâşgar, Yarkent ve Hoten’e gelmesiyle yapılan savaş 
ve mücadelenin tasvir edildiği tezkire bir menkıbe, bir gazavatname 
mahiyetindedir. Doğrudan tarihi bir bilgi içermeyen eserin, bahsi geçen 
yüzyılda Karahanlılar ile Hoten’deki Budistler arasında meydana gelen din 
savaşlarının halk hafızasına tesiri ve tasviri neticesinde yazılmış olduğu 
düşünülmektedir (Orxun ve Sugawara, 2007). 

Olay örgüsünün Dört İmam üzerine kurgulandığı Tezkire-i Hazret-i 
İmâmân-ı Keriya ile ilgili yapılmış çalışmalara ve eserin nüshalarına 
bakıldığında eserin adının diğer varyantlarda Dört İmam Efsanesi/Hikâyesi 
şeklinde de adlandırıldığı tespit edilmiştir. İlk kez 1791 yılında Molla Niyaz 
tarafından kaleme alınan ve Bulak Mecmuasının 10. Sayısında M.E. 
Hüdaverdi tarafından Yeni Uygur Türkçesine aktarılarak neşredilen (Alper, 
2021: 92) Dört İmam Hikâyesi Uygur Türklerinin sözlü kültür hafızasında 
önemli bir yere sahiptir. Nitekim halk arasında sözlü ya da yazılı olarak 
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nesilden nesle aktarılmış olan eserin birçok manzum ve mensur varyantı 
bulunmakta olup araştırmacılar tarafından çeşitli yönleriyle ele alınıp 
değerlendirilmiştir. 

Mensur Varyantlar:  

1. Bodleian Kütüphanesi, MS. IND. INST. TURK. 22, 0/232 numarada 
kayıtlı olan ve 18b-40b varakları arasında bulunan varyant Molla Halık 
Kasap tarafından yazılmıştır5. 

2. Oxford-Bodleian Kütüphanesi, Türkçe yazmaları, MS. IND. IST. 
TURK. 8 numarada kayıtlı olup 49b-65a varakları arasında bulunan varyant 
Ümit Eker tarafından çalışılmıştır6.  

3. Bodleian Kütüphanesi, MS. IND.IST. 20 0/232/92 numarada kayıtlı 
eser, 1b-54a varakları arasında bulunmaktadır.  

4. Eserin Uygur Türkçesiyle yazılmış matbu yayını, Kök Yallik Böre 
dergisinde Uygur Halk Efsane Rivayetleri içerisinde yer almaktadır (Ebey; 
İmin: 2006: 281-294).  

5. Eserin Uygur Türkçesiyle yazılmış bir başka matbu varyantı,  Aksu 
Kedimki Kitablar Tetkikatı’nın, 4. cildinde, Yusuf Kadir Han Gazi Tezkiresi 
içerisinde yer almaktadır7 (Muhemmed; Osman, 1989: 1-27). 

Manzum Varyantlar:  

1. Oxford-Bodleian Ktp., Türkçe yazmalar bölümü MS. IND. IST. TURK 
24, 0/232/92 numarada kayıtlı olup 53 varaktan oluşan manzum metindir.  

2. Oxford-Bodleian Ktp.,Türkçe yazmalar bölümü MS. IND. IST. TURK 
20, 0/232/92 kayıtlı eserin 56b-98a varakları arasındaki metin8. 

Eserin Mazar Documents from Xinjiang and Ferghan (Facsimile) 
içerisinde yer alan ve tarafımızca da incelenen nüshası ile ilgili Richey 
(2012), tarafından A Translation of The Legend of The Imams of Keriya adıyla 
bir yüksek lisans çalışması yapılmıştır. Çalışmada eser İngilizceye çevrilmiş 
ve eserin transkripsiyonlu metnine yer verilmiştir. 

Tezkire muhteva bağlamında aşağıdaki gibi şekillenmektedir: 

1. Giriş ve İmam Nâsraddin’in şeceresi (30b-31a) 

2. Yusuf Kadir Han’ın İslam dinini yaymak için Kâşgar’a yola çıkması 
(31a-32b) 

3. Dört İmam’ın Yusuf Kadir Han’ın isteği üzerine askerlerini 
toplaması (32a-34a) 

 
5 Varyant üzerinde Ümit Eker söz dizimi incelemesi yapmıştır: Bk. (Eker, 2018a: 40-65). 
6 Bk. (Eker, 2018b: 631-681). 
7 Yusuf Gazi Kadir Han Tezkiresi’nin Uygurca neşri, Abdureşit Muhammed ve Muhammed 

Osman tarafından hazırlanmış olup, Kürşat Yıldırım tarafından Türkiye Türkçesine 
aktarılmıştır: Bk. (Yıldırım, 2018: 89-108). 

8 Eserin manzum varyantları Serap Alper tarafından çalışılmıştır: Bk. (Alper, 2021: 91-145). 
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4. Dört İmam’ın askerlerini Uş, Keşan, Harezm ve Bağdat gibi 
bölgelere toplaması ve bu askeri faaliyetler neticesinde Yarkent ve Kâşgar’a 
İslam’ın yayılması (34a-40a) 

5. İslam ordusunun Hoten’e girmesi ve ordunun önderlerinden İmam 
Şakir Padişah’ın şehit olması, Hoten’deki gayrımüslimler ile müzakere (40a-
42a) 

6. Maçinli kâfirler ile dört yıllık yoğun mücadele, Sultan Şah Kasım 
Uşi’nin üstün başarıları ile İslam’ın Maçin’e yayılması (42a-47a) 

7. Gaza devam ederken İmam Mehdi’nin mucizevi şekilde zuhur 
etmesi ve İmam Caferi Tayran’ın9 mezarının bir keramet vasıtasıyla 
bulunması (47a-47b) 

8. Sultan Şah Kasım Uşi’nin şehit olması ve savaşın devamı (47b-51a) 

9. Sultan Şeyh Calaliddin Bağdadi’nin şehit olması, İmamların bir 
dağda saklandıkları sırada kendilerine yapılan saldırıda zilhicce ayının 10. 
Günü 390 yılında (11.11.1000) şehit olması (51a-54b). 

Tezkirenin Giriş bölümünde, tezkirenin muhtevası ile ilişkili olan bir 
şecere gösterilir. Bu şecere, tezkirenin kültürel karakterini anlamında 
önemli bir yere sahiptir.  Bahsi geçen şecere şu şekildedir: 

1. Hüseyin 

2. Zeynelâbidȋn 

3. Muhammed Bâkir 

4. Cafer-i Sâdık 

5. Ali Mûsâ Riza 

6. Mûsâ Kâzım 

7. Takȋ 

8. Nakȋ 

9. Askerȋ 

10. Kâsım 

11. Efteh 

12. Muȋniddin (+Zuhurriddin, Kıvâmüddin, Nâsraddin) 

Şecerede İmam Muȋniddin’e kadar yer alan isimlere bakıldığında “On 
İki İmam”ın isimleriyle büyük oranda benzerlik gösterdiği görülmektedir. 
Bu bağlamda özellikle Hoten bölgesinde “On İki İmam” kültünün devam 
ettirildiğini söylemek mümkündür. Nitekim bahsi geçen şecerede yer alan 
İmam Cafer-i Sâdık ile İmam Muȋniddin arasındaki imamların mezarlarının 
Hoten’de yer aldığına dair inanışlar da mevcuttur (Orxun ve Sugawara, 
2007: 44). 

 
9 İmam Caferi Tayran’ın adı bazı kaynaklarda İmam Caferi Téhran olarak da geçmektedir:  
   bk. (Davut, 2001) 
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Tezkirenin olay örgüsü genel hatlarıyla Dört İmam üzerine 
kurgulanmış olsa da eserde gazaya önderlik eden ve mezarlarının Güney 
Şincañ bölgesinde olduğuna inanılan başta Karahanlı hükümdarı Yusuf 
Kadir Han olmak üzere birçok kişinin adı yer almaktadır. Yusuf Kadir Han’ın 
İslamiyet’i yaymak için Hoten’deki Budistlerin isyanına karşı vermiş olduğu 
mücadele Uygur Türklerinin sözlü tarihinde önem arz etmektedir. Öyle ki 
Hoten, Kaşgar ve Yarkent bölgesinde gösterdiği üstün başarı neticesinde 
kendisine Bağdat Halifeliği tarafından “melik’ül maşrik” unvanı verilmiştir. 
İnanışa göre Yusuf Kadir Han 1032 yılında Kâşgar’da vefat etmiş ve Göristan 
Boyu olarak adlandırılan bölgeye defnedilmiştir. Mezarı, makber ve 
tilavethaneden müteşekkil bir yapıya sahiptir (Davut, 2001: 30-31). Yine 
Hoten’e yapılan sefer sırasında şehit edildiği rivayet edilen İmam Şakir’in 
mezarı Karakaş’ta Kum Rabat Padişahim veya Kepter (Güvercin) Mazari 
adıyla bilinmektedir. Çevresinde bulunan Gökgüvercinlerin yol 
göstericiliğinden dolayı Kepter mezarı olarak da adlandırılan mezar ve 
çevresindeki güvercinler ziyaretçiler tarafından kutsal kabul edilmektedir. 
Mezar ve güvercinler ile ilgili halk arasında birçok efsane ve rivayet ve buna 
bağlı şekillenen halk inanışı mevcuttur (Davut, 2001: 142-143; Öger ve Köse, 
2014: 172). Olay örgüsünde adı geçen ve gaza sırasında bir keramet 
vasıtasıyla mezarı bulunan İmam Cafer-i Tayran’ın da mezarının Çira’da 
bulunduğuna inanılmaktadır. İnanışa göre Cafer-i Tayran Hicri VIII. yüzyılda 
Şam’da şehit olmuş naaşı uçarak bu bölgeye gelmiş ve defnedilmiştir. Makam 
ve iki farklı mescitten müteşekkil olan mezarı, her yıl ağustos ayının 15. günü 
binlerce kişi tarafından ziyaret edilmektedir. Ayrıca Ramazan ve Kurban 
Bayramlarında ve Cuma günleri, mescitlerde farklı bölgelerden gelen 
binlerce kişinin katılımıyla namaz kılınmaktadır (Davut, 2001: 150-154). 
Dolayısıyla tezkire, sadece Dört imam ve şehadetleri, mezarları hakkında 
değil, aynı zamanda Uygur Türklerinin sözlü tarihinde ve sosyo-kültürel 
yaşamında önemli yere sahip olan diğer dini şahsiyetler hakkında da bilgi 
vermektedir. Öyle ki bazı evliyaların şehadetlerinden defnedilmelerine 
kadar olan detaylar ve mezarların inşası ile ilgili bilgiler de yer almaktadır. 
Bu anlamda tezkire, Kâşgar, Yarkent ve Hoten’de İslamiyet’i yaymak için 
verilen kutsal mücadelenin bir menkıbesi, bir gazavatnamesi 
mahiyetindedir.  

Sonuç 

Uygur Türkleri arasında yazılan tezkireler genel itibariyle iki dönemi 
konu edinmektedir. Bu dönemlerden birincisi, İslamiyet’i resmȋ din olarak 
kabul eden ve Doğu Türkistan coğrafyasına yayılmasına öncülük eden 
Karahanlılar dönemidir. Bu dönemin sosyokültürel şartları; İslamiyet’in 
Doğu Türkistan coğrafyasına yayılmasına öncülük eden tarihȋ ve dinȋ 
şahsiyetlerin hayatı, İslamiyet’i yayma ve yaşatma çabaları, kerametleri, 
mezar ve türbeleri gibi farklı hususları ihtiva eden birçok sözlü anlatmanın 
yaratımında etkili olmuştur. Bu anlatmalar sözlü ve yazılı olarak nesilden 
nesle aktarılmış, birçok tezkireye konu olmuş ve birçok müstensih 
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tarafından kaleme alınmıştır. Bahsi geçen ikinci dönem,  Hocalar dönemi 
olup 15. yüzyıldan itibaren Doğu Türkistan coğrafyasında tarikatların 
yayılmaya başladığı ve siyasi anlamda güç kazandığı dönemdir.10  

Uygur Türkleri arasında geniş bir kullanıma sahip olan tezkire 
kavramı, yazıldığı dönemin siyasi, tarihi, edebi, dini durumu ve sosyo-
kültürel özelliklerini ihtiva etmekle birlikte muhteva bağlamında “şecere”, 
“biyografi”, “destan”, “şehir tarihi”, “kıssa” ve “menakıbname” özelliği 
göstermektedir. 

Uygur Türkleri arasında en yaygın tezkire türü “menakıbname” 
tarzında dinȋ şahsiyetlerin hayatını, mücadelelerini ve eserlerini konu 
alanlardır. Nitekim Tezkire-i Hazret-i İmâmân-ı Keriya, Karahanlı hükümdarı 
Yusuf Kadir Han’ın İslam dinini yaymak için Kâşgar’a gitmesi ve ardından 
Dört İmamın (İmam Nâsraddin, İmam Kıvâmüddin, İmam Zuhiriddin ve 
İmam Muȋniddin) Kaşgar, Yarkent ve Keriye ilçesinin bağlı olduğu Hoten’e 
gelmesiyle yapılan savaş ve mücadelenin tasvir edildiği bir menkıbe, bir 
gazavatname mahiyetindedir. 

Tezkire-i Hazret-i İmâmân-ı Keriya ile ilgili yapılmış çalışmalara ve 
eserin nüshalarına bakıldığında eserin adının diğer varyantlarda Dört İmam 
Efsanesi/Hikâyesi şeklinde de adlandırıldığı ve halk arasında sözlü ya da 
yazılı olarak nesilden nesle aktarılmış birçok manzum ve mensur varyantı 
bulunduğu görülmektedir. 

Eserin, Karahanlılar ile Hoten’deki Budistler arasında meydana gelen 
din savaşlarının halk hafızasına tesiri ve tasviri neticesinde yazılmış olduğu 
düşünülmektedir. Tezkire, doğrudan tarihȋ bir bilgi içermemektedir;  ancak 
olay örgüsünde yer alan yer adları ve tezkirenin kültürel karakterini 
yansıtan imamların şeceresi, Yusuf Kadir Han, İmam Şakir ve İmam Cafer-i 
Tayran gibi dini şahsiyetler, Uygur Türklerinin sözlü tarihinin ve 
sosyokültürel yaşamının ve halk inanışlarının şekillenmesinde önemli bir 
yere sahiptir. Nitekim bugün dahi Uygur Türkleri arasında bahsi geçen 
şahsiyetler etrafında geliştirilmiş birçok halk inanışı ve ritüel 
bulunmaktadır. 

Uygur tezkire metinlerinde dikkati çeken diğer bir husus, sözlü 
geleneğin üsluba tesiridir. Tezkire-i Hazret-i İmâmân-ı Keriya üslup 
bağlamında ele alındığında vaka geçişlerinin “E’l-kıssa” ifadesiyle yapıldığı 
görülmektedir. Söz konusu ifadeye istinaden, metinde yazılanların sözlü 
gelenekten yazıya geçirildiğini ve zaman içerisinde istinsah edilerek 
çoğaltıldığını söylemek mümkündür.     

 

 
10 Hocalar döneminde tarikatlar tarafından elde edilen siyasi nüfuz ve tarikat şeyhlerinin 

devlet idaresi üzerindeki tahakkümü çalkantılı bir dönemin yaşanmasına sebep olmuştur. 
Dönemin dini, tarihi ve siyasi olayları çok sayıda tezkirenin muhtevasını oluşturmaktadır. 
Hocalar dönemi hakkında ayrıntılı bilgi için bk. (Öger, 2020).   
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EK : Transkripsiyonlu Metin 

30b 

Teźkire-i Ĥażret-i İmāmān-ı Keriyā Rađıya’llāhu TeǾālā Ǿanhu 

Bismi’llāĥi’r-raĥmāni’r-raĥįm 

[1] Elĥamdüli’llāhi rabbi’l-Ǿālemįn ve’l Ǿaķibetü li’l-muŧŧaķįn ve’ś-śalātü ve’s-selāmu [2] Ǿalā 
rasūlihi Muĥammedin ve ālihi ecmāǾįn 11 evvel bism-i ħāliķ-i rabb-i külli eşyā [3] ve Ǿālimü’s-

sırru’l-ħafiyyen subĥān-ı ķadįm lem-yezel ve raĥmān-ı raĥįm ĥayy-ı danā [4] ve bism-i ān 

ber-güzįde-i müjde-i mezār Ǿālem-i seyyidü’l kevneyn ve server-i enbiyā [5] yaǾnį  ān-Ĥażret-

i Muĥammed Muśtafā ve şefįǾ-i rūz-ı cezā śallallāhu Ǿaleyhi ve sellem [6] baǾd-ez ĥamd-ı 

ħudā-yı Ǿālemiyān naǾt-ı  Ħˇāce-i her dü-cihān śallallāhu Ǿaleyhi ve sellem [7] yaǾnį teźkire-i 

Ĥażret-i pādişāh-ı cihān ve śāĥib-ķıran-ı ķātil-i küffār [8] u nām-ı meşhūr yaǾnį Ĥażret-i İmām 

Nāśra’d-dįn Ĥażret-i İmām Ķıvāmü’d-dįn [9] Ĥażret-i İmām Žuhuri’d-din Ĥażret-i İmām 

MuǾįni’d-din ibni Ĥażret-i [10] İmām Efteĥ ibni Ĥażret-i İmām Ķāsım ibni Ĥażret-i İmām 

ǾAskerį [11] ibni Ĥażret-i İmām Naķį ibni Ĥażret-i İmām Taķį Ĥażret-i İmām Mūsā  

31a 

[1] Kāžım ibni Ĥażret-i İmām ǾAlį ibni Ĥażret-i İmām Mūsā Rıżā ibni Ĥażret-i İmām CaǾfer-

i Śādıķ [2] ibni Ĥażret-i İmām Muĥammed Bāķır ibni Ĥażret-i İmām Zeyne’l-Ǿābidin [3] ibni 

Ĥażret-i İmām Ĥüseyn Rađıya’llāhu Ǿanh cedden ve Ĥażret-i Resūl-i [4] Ekrem śa’llallāhu 

Ǿaleyhi ve sellem. E’l-ķıśśa andaġ rivāyet ķılurla(r) kim, [5] Medāyinde tört imāmlar cemǾi 

umerāları birle taħt-ı tecemmül ve salŧanat-ı [6] pādişāh vāķıǾā eŧrāf ķılıp olturup idiler. 

Ĥażret-i [7] Yūsuf Ķādirħān Ġāzį pādişāh aradın kopup [8] peş-gāhġa tüşüp aydılar kim, ey 

pādişāhlarım, Kāşķar [9] zemįn be-tamām küffār érmiş, sizlerdék pādişāh-ı İslām [10] ve 

Ǿālem-penāhnıñ vaķtlarıda fetĥ tapmasa mundın keyin [11]  fetĥ tapmas, eger ruħśat bolsa bir 

munça leşker birle men barsam [12]  bolurmikin, inşāǿa’llāh ħudāy teǾālānıñ Ǿināyeti bolsa 

[13] fetĥ ķılıp Ĥażretleriniñ dergāhlarıġa kelgeymen dédiler. 

31b 

[1] Ĥażret-i İmām Nāśra’d-dįn başlıġ imāmlar aydılar. Ey umerālar, [2] Yūsuf Ķādirħānġa 

leşker cemǾ ķılıp beriñizler, tiz tünd [3] barsun, eger Ǿāciz kelse bizge nāme ibarsun dép yarlıġ 

ķıldılar. [4] Şol zamān ķırķ miñ leşker cemǾ ķılıp berdiler. Ħażret-i Yūsuf [5] Ķādirħān Ġāzį 

pādişāh leşker tartup Kāşķar zemįnge [6] revān boldılar. Neçe kün menzil ve merāĥil ŧayy 

ķılıp Ķāşķarġa keldiler. [7] Kāşķar ħalķı bu leşkerni körüp ĥayrān ve ser-gerdān ķaldılar. [8] 

Ĥażret-i Yūsuf Ķādirħān Ġāzį neçend kün tüşüp yattılar. [9] Kāşķar ħalķıġa nāme kigürdiler. 

Nāme içide andaġ aydılar kim evvel [10] įn nām naķş-ı nigārında her dü siper-i emindür. Men 

 
11 “Âlemlerin Rabbi olan Allah’a şükürler olsun. Akıbet takva sahiplerinindir. Dua ve selam 

Muhammed peygambere ve onun bütün ailesine arkadaşlarına olsun.” 
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Yūsuf Ķādirħān Ġāzį [11] Ĥażret-i İmām Nāśra’d-dįn başlıġ tört imāmlarnıñ ruħśat [12] ları 

birle Māverāü’n-nehrdin ķırķ miñ leşker bile kelipdürmen [13] Kāşķar zemįnni fetĥ ķılġalı 

eger įmān keltürseñizler evvel 

32a 

[1] Ħudāy TeǾālā rıżā ikinçi cemįǾ enbiyālar rıżā eger įmān keltürmeseñiz [2] ler be-đarb-ı 

şemşįr müslümān ķılġumdur dép nāme kirgüzdiler. [3] Kāşķar ħalķı nāmeni körüp bisyār 

ġamkįn ve perişān bolup [4] aydılar kim munıñ Ǿilācı nédür eger įmān keltürmesek şehirni [5] 

ħarāb ķılġusıdur eger įmān keltürsek āħir ne bolġusıdur [6] dép fikr-i endįşe ķılur irdiler. 

ǾĀķibetü’l-emr maślaĥatları [7] ol yerge yetti kim eger nesįl-i evlād bolsalar įmān keltürürmiz 

[8] dép élçi çıķardılar. Ĥażret-i Yūsuf Ķādirħān Ġāzįġa [9] maǾlūm boldı kim, Kāşķar ħalķı 

įmān keltürgüsidür. Bu ħalķ [10] birle cenk ķılıp bolmas, żarar yetkürmek ħūb émes dép [11] 

Ĥażret-i imāmlarġa nāme pütidiler. Nāme içide andaġ aydılar kim [12] ey pādişāh büzürg-

vārlarım men Kāşķar zemįnġe keldim evvel [13] nāme kirgüzdüm. Ey ħalķ įmān 

keltüremsizler yā yoķ mu eger įmān 

32b 

[1] keltürmeseñizler be-đarb-ı şemşįr müslümān ķılġumdur dédim. [2] Kāşķar ħalķı élçi 

çıķardılar eger nesl-i evlād bolsalar įmān keltürürmiz [3] dép ĥālā cenk ķılmaķķa muntažır 

bolup turdum. Ey pādişāh [4] larım eger mübārek ķademiñizler şubu diyārġa yetseler cemįǾ 

ħalķ [5] bį-đarb bį-cenk müslümān bolġusıdur dép nāme ibardılar 

[6] E’l-ķıśśa andaġ rivāyet ķılurlar kim Ĥażret-i imāmlar üç aylıķ avġa [7] çıķıp irdiler kim 

nāmeni iletip av üzeside tuta berdiler. [8] Ĥażret-i imāmlar nāmeni körüp aydılar, ey yārānlar 

bizge [9] Kāşķar zemįndin nāme kelipdür. Biz ez-berāy-ı fetĥ-i küffār üçün baradurmiz. [10] 

Bizni déseñler yürüñler İslām açalıñ dép avdın [11] yanmay Ĥażret-i ravża-i mübārekge 

ziyāret ķıldılar. Teveccüh ķılıp meded-i [12] istiǾānet tilep beşāret taptılar kim Kāşķar zemįnni 

fetĥ [13] ķıladurlar ve özleri hem Kāşķar zemįnde şerbet-i şehādet 

33a 

[1] içedürler. Uşbu vāķıǾanı körüp ħoş-ĥāl bolup [2] be-źevķ tamām be-ŧaraf Kāşķar zemįn 

revān boldılar ve ehl-i beyt [3] leriġe ve bār-gāh-ı salŧanat-ı pādişāhlıķlarıġa kişi buyurdılar 

[4] barıp tiz tünd arķamızdın yetkürgeysen dép [5] yarlıġ ķıldılar. Neçend künde Endįcān 

taġıġa kelip tüştiler. [6] Leşkerni ser-ĥisāb baralıñ ne miķdār kişi kelipdür dép [7] on kişidin 

bir kişi bir noħūd alıp kelsünler dép yarlıġ [8] ķıldılar. On kişidin bir kişi bir noħūd alıp kelip 

cemǾ ķılıp [9] tarttılar. Bir çārek çıķtı ĥisābı yüz miñ kişi Ĥażret-i imām [10] lar aydılar kim 

leşker bisyār kelipdür öz meyli bile kelgeni hem [11] bardur ez rūy-ı siyāset kelgeni hem 

bardur müslümān [12] larnıñ ķanını zor bile alıp barıp tökmek ħūb érmes. [13] İslām açmaķ 

bizniñ mįrāŝımızdur müslümānlarnıñ iǾtiķādı 

33b 

[1] maǾlūm boldı leşker be-tamām yansunlar. Biz öz nöker serdārlarımız [2] birle barıp Ħudāy 

TeǾālānıñ Ǿināyeti bolsa ve ceddimizniñ [3] mededi bolsa İslām açķaymiz dép yarlıġ ķıldılar. 

Leşker [4] ħalķı mundaġ yarlıġ ķılġannı işitip cemǾ bolup kelip [5] Ĥażret-i imāmlarnıñ 

ayaġlarıġa yıķılıp aydılar kim ey [6] büzürg-vārlarım eger miñ cānımız bolsa sizler üçün fedā 

bolsun. [7] Biz Ĥażretleriniñ altun tuġlarını irgeşip kelip [8] irdük. Bizniñ ārżūmız oldur kim 

sizlerniñ aldıñız [9] larda cān fedā ķılurmiz biz hergiz yanmasmiz ve ķıyāmet küni [10] 

Ĥażret-i Resūl-i Ekrem śalla’llāhu Ǿaleyhi ve sellemniñ aldılarıda şermende [11] bolmasmiz 

dédiler. Ĥażret-i imāmlarnıñ mihr-i muĥabbetleri cūş [12] urup aydılar kim ey müslümānlar 

andaġ bolsa hemeleriñizler [13] āmįn déñizler ve biz duǾā ķılalıñ dép tört imāmlar 

34a 
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[1] Başlarını yalañ ķılıp yüzlerini be-ŧaraf ķıble ķılıp közlerini [2] kökge tikip duǾā ķıldılar. 

Şol zamān duǾāları icābet [3] boldı. Heme müslümānlar üstün baķıp Ǿarşnı kördiler [4] tüben 

baķtılar püşt-māhını kördiler. Hemeleri evliyā-yı zeber-dest [5] boldılar. 

E’l-ķıśśa Ĥażret-i Yūsuf Ķādirħān Ġāzį Ĥażret-i [6] imāmlarġa nāme ibarıp irdiler. Müddet-i 

medįd ve eyyām-ı baǾįd [7] irdi. Munŧažır bolup turup irdiler. Ĥażret-i imāmlar öz [8] leri 

kelür mikinler dép Endįcān ŧarafıdın gerd peydā boldı [9] gerd arasıdın tuġ Ǿalemler bilgürdi, 

kördiler bir aķ per-kārį [10] Ǿalem žāhir boldı nişānen miñ kişi bir şeh-süvār yetip keldi [11] 

Ĥażret-i Yūsuf Ķādirħān Ġāzį pįş-bāz bardılar [12] kördiler kim Ĥażret-i Sulŧān Şāh Ķāsım 

Uşįdurlar asıp bād- [13] pāy-ı ǾIrāķį minipdurlar ve şemşįr-i ĥamāyil ķılıpdurlar 

34b 

[1] ve ķızıl ħeftānlar kiyipdürler ve cerānįyeler baġlap ve tāc-ı [2] muraśśaǾ başlarıġa 

kiyipdurlar. Civān-merdlik ve şecāǾatlik [3] śūretidin žāhir bolup tenhā Kāşķar zemįnni fetĥ 

ķılġudék [4] heybet bile kördiler. Ĥażret-i Yūsuf Ķādirħān Ġāzį pādişāh [5] ġa ķarañġu cihān 

yaruķ atlarıdın özlerini taşlap [6] barıp körüştiler. Sordılar kim ey pādişāh-zāde [7] ķaydın 

kelürsizler, Ĥażret-i imāmlar ķaydadurlar dép [8] Ĥażret-i Şāh Ķāsım Uşįdurlar aydılar ey 

peder-i büzürg-vār Ĥażret-i imāmlar [9] Endįcān taġıġa kelip tüştiler ve meni çapķun ibardılar 

[10] sen ilgeri barġıl Yūsuf Ķādirħān Ġāzįġa ħaber [11] ayġıl biz baradurmiz dédiler. Ĥażret-

i Yūsuf Ķādirħān Ġāzį [12] ħoş-vaķt bolup Ĥażret-i Sulŧān Şāh Ķāsım Uşį öz [13] leşkeri birle 

özleriniñ menzillerige alıp barıp 

35a 

[1] tüşürdiler şādyāne çaldılar. Ĥażret-i Yūsuf Ķādirħān [2] Ġāzį Ĥażret-i imāmlarnıñ 

aldılarıġa barsam dép [3] irdiler yene Endįcān ŧarafıdın gerd peydā boldı. Gerd arasıdın [4] 

tuġ Ǿalemler bélgürdi. Kördiler kim tört aķ per-kārį [5] Ǿalem keledür nişānen tört miñ kişi. 

Bu leşker serdārları [6] Ĥażret-i Sulŧān Manśūr Uşį ve Ħˇāce Ebū SaǾįd Uşį ve Ħˇāce [7] 

Aĥmed Uşį ve Ħˇāce ǾAzįz Uşį yetip keldiler. Heme pādişāhāne [8] śilāĥ kiyip asıp pāy-ı 

ǾIrāķįler minip ve şemşįr-i cān-ā-cān [9] ĥamāyiller ķılıp ve şecāǾatler kürgüzüp ve tuġ 

Ǿalemlerige [10] cilve berip kelip turdılar. Ĥażret-i Yūsuf Ķādirħān [11] Ġāzį barıp körüştiler 

ve hārdūķ soraştılar [12] ve Ĥażret-i imāmlarnıñ selāmlarını yetküzdiler. Ĥażret-i [13] Yūsuf 

Ķādirħān Ġāzį taǾžįm-i ber-cā keltürüp turdılar 

35b 

[1] ey Yūsuf Ķādirħān Ġāzį Ĥażret-i imāmlar aydılar kim [2] leşkerni biz barġunça cā-be-cā 

ķılıp tursun dép yarlıġ [3] ķıldılar irse Ĥażret-i Yūsuf Ķādirħān Ġāzį pādişāh [4] bu leşkerni 

şehirniñ bir ŧarafıga tüşürdiler. Ol kün keç boldı [5] tañ attı vaķt çāşt-gāh bolup irdi yene gerd 

peydā [6] boldı. Gerd arasıdın toķuz per-kārį Ǿalem žāhir boldı nişānen [7] toķuz miñ kişi 

leşker serdārları Sulŧān Sencer Kāşānį, [8] Sulŧān ĮsmāǾįl Kāşānį , Sulŧān Ĥaydar Kāşānį , 

Ħˇāce [9] Yūsuf Kāşānį, Ħˇāce Maĥmūd Kāşānį, Ħˇāce Dāvūd Kāşānį, [10] Ħˇāce Ĥasan 

Kāşānį, Ħˇāce Süleymān Kāşānį yetip keldiler. [11] Heme pādişāhāne śilāĥlar kiyip asıp hāy 

bād-pāy-ı ǾIrāķįler [12] minip tuġ ve ħançerler üst-vār ķılıp kök temür içide erenlikler [13] 

kürgüzüp ve pehlevānlıķlar kürgüzüp gāhį mest gāhį hūş-yār 

36a 

[1] bolup yetip keldiler. Ĥażret-i Yūsuf Ķādirħān Ġāzį [2] pādişāh bularnı körüp barıp bisyār-

ı taǾžįm ve ikrām [3] lar ķılıp körüştiler. Hemeleridin hārdūķ soraştılar [4] bularnı şehirniñ bir 

ŧarafıga tüşürdiler. Ol kün keç [5] boldı tañ attı, vaķt çāşt-gāh irdi yene gerd peydā [6] boldı. 

Gerd arasıdın on iki per-kārį Ǿalem žāhir boldı [7] nişānen yigirmi iki miñ kişi leşker serdārları 

Sulŧān [8] Ebu’l-Mužaffer Ħārezmį, Sulŧān Ebu’l-Ġažanfer Ħārezmį, Sulŧān [9] Ebu’l-Ķāsım 

Ħārezmį, Sulŧān Ebū ǾAlį Ħārezmį, Sulŧān [10] Hāşim Ħārezmį ve Ħˇāce ǾAžam Ħārezmį ve 

Ħˇāce CaǾfer Ħārezmį [11] ve Ħˇāce İbrāhįm Ħārezmį ve Ħˇāce Müslįm Ħārezmį ve Ħˇāce 
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Kūçek [12] Ħārezmį yetip keldiler asıp hāy ǾIrāķįler minip bād-pāy [13] pādişāhāne śilāĥlar 

kiyip şįr-śıfat bāzūlarıdın 

36b 

[1] şecāǾatler bilgürüp yetip keldiler. Ĥażret-i Yūsuf Ķādir [2] Ħān Ġāzį bularnı körüp pįş-

bāz barıp ular bile [3] körüşüp hemeleridin hārdūķ sorap ularnı hem şehir [4] niñ yene bir 

ŧarafıga tüşürdiler. Kāşķar ħalķı ĥayrān ķaldı. Ol [5] kün keç boldı, tañ attı irse vaķt çāşt-gāh 

irdi. [6] Yene gerd peydā boldı tuġ süzüldi tuġ arasıdın tuġ Ǿalemler [7] bilgürdi kördiler kim 

on yete per-kārį Ǿalem žāhir boldı [8] nişānen yigirmi altı miñ kişi leşker serdārları Sulŧān [9] 

Celāle’d-dįn Baġdādį, oñ ķollarıda Sulŧān SaǾįd [10] Baġdādį ceb ķollarıda Sulŧān Żiyāü’d-

dįn Baġdādį [11] arķalarıda Sulŧān ǾAlāü’d-dįn Baġdādį, Sulŧān Şemse’d-dįn [12] Baġdādį, 

Sulŧān Ĥüseyn Baġdādį ve Sulŧān Maĥmūd Baġdādį [13] ve Ħˇāce Muĥammed Ŧāhir Baġdādį 

ve Ħˇāce Nāśır Baġdādį ve Ħˇāce ǾÖmer Baġdādį 

37a 

[1] ve Ħˇāce Yaĥyā Baġdādį ve Ħˇāce Şükür Baġdādį ve Ħˇāce Raĥim [2] Baġdādį, Ħˇāce 

ǾAbdu’l-Kerįm Baġdādį, Ħˇāce ǾAbdu’l-ǾAzįz Baġdādį [3] ve Ħˇāce Ebu’l-Manśūr Baġdādį 

ve Ħˇāce ǾAbdu’l-Ġafūr Baġdādį [4] yetip keldiler. Aldılarıġa peykler salıp bahādır yigitler 

[5] şecāǾatler kürgüzüp atlarınıñ tavuşıdın [6] yer ve kökni titretip kök temūr içide asıp hāy 

bād-pāy-ı [7] ǾIrāķįler minip ķızıl ve ķara ħeftānlar kiyip ve cerānįyeler [8] baġlap kelür idiler. 

Bu heybetlerni körüp cezm ķıldılar [9] kim Ĥażret-i imāmlardurlar dép yayaġ bolup yügürdiler 

[10] kim Ĥażret-i Sulŧān Celāle’d-dįn Baġdādį başlıġ Sulŧān [11] lar ve ħˇāceler ikenler 

Ĥażret-i Yūsuf Ķādirħān Ġāzį [12] tevāżuǾ tamām ķılıp edeb ve ikrām birle selām ķıldılar. 

Ĥażret-i [13] Sulŧān Şeyħ Celāle’d-dįn Baġdādį Ǿaleyk aldılar, aydılar kim,  

37b 

[1] śıĥĥat selāmet bar musiz ne ĥāliñiz bar dép sordılar. [2] Ĥażret-i Yūsuf Ķādirħān Ġāzį 

taǾžįm-i ber-cā keltürüp aydılar kim [3] elĥamduli’llāh sizlerniñ cemāliñizlarġa müşerref 

boldum dép [4] turdılar. Ĥażret-i sulŧānlar sordılar biz ķaysı ŧarafka tüşermiz [5] dédiler. 

Ĥażret-i Yūsuf Ķādirħān Ġāzį başlap barıp [6] şehirniñ bir tarafıġa tüşürdiler. Ol kün keç boldı 

[7] tañ attı érse vaķt-i çāşt-gāh irdi. Yene gerd peydā boldı [8] gerd arasıdın tuġ Ǿalemler 

bilgürdi kördiler kim yigirmi beş [9] per-kārį Ǿalem žāhir boldı. Nişānen ķırķ miñ kişi heme 

Ǿālemge [10] meşhūr boldı kim ol pādişāh-ı cihān ve śāĥib-ķırān-ı [11] ķātil-i küffār yaǾnį 

Ĥażret-i İmām Nāśra’d-dįn,  Ĥażret-i İmām MuǾįni’d-dįn, [12]  Ĥażret-i İmām Žuhuri’d-dįn, 

Ĥażret-i İmām Ķavāmi'd-dįndurlar. Topucaķ [13] hāy bād-pāy-ı ǾIrāķįler minip ķızıl ve ķara 

ħeftānlar kiyip 

38a 

[1] ve şemşįr hāy mıśrlarnı ĥamāyil ķılıp cān-bāz yigitler [2] aldılarıda ġarķ-ı āhen fūlād 

başlarıda tāc-ı muraśśaǾ kiyip [3] kemend-i keyānį ve cerķįb-i şāhį baġlap kelür irdiler. [4] 

Ĥażret-i imāmlarnıñ oñ ķollarıda ķırķ molla-i müntehį ceb [5] ķollarıda ķırķ molla-i müntehį 

ism-i Ǿažam oķup dem ķılıp [6] kelür idiler ve yene pādişāhzādeler ķırķ miñ leşker birle [7] 

Ĥażret-i imāmlarnıñ arķalarıda şecāǾatlikler [8] kürgüzüp yer ve kökni titretip kelür idiler. 

Ĥażret-i Yūsuf [9] Ķādirħān Ġāzį Ĥażret-i imāmlarnı körüp ķatıġ ün [10] birle ķıçķırdı ve aydı 

kim ey Kāşķar ħalķı āgāh ve dānā bolġıl [11] kim ol pādişāh cihāngįrler keldiler. Eger sizler 

pįş-bāz [12] çıķıp įmān keltürüp müslümān bolsañızlar hemeñizler [13] bį-kibāre cān 

bergüñüzlerdür. Mendin ķalmasun şumça 

38b 

[1] ħaber berdim dép Ĥażret-i imāmlar ŧarafıga revān boldılar. Yaķın [2] yétip aŧdın özini 

taşlap yayaġ bolup Ĥażret-i imām [3] larġa yüz miñ tevāżuǾ birle Ĥażret-i Yūsuf Ķādirħān 

Ġāzį [4] selām ķıldı. Ĥażret-i imāmlar Ǿaleyk aldılar kim [5] ey Yūsuf Ķādirħān Ġāzį ĥāliñiz 

neçükdür. Yūsuf [6] Ķādirħān Ġāzį aydılar, elĥamduli’llāh ey pādişāhlarım her [7] neçük 
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bolsa mübārek cemāllerini kördüm. Köñlümde hiç eŝer-i [8] melālet ķalmadı dép bisyār-ı 

tevāżuǾ ve taǾžįmler ķılıp [9] turup irdiler. Kāşķar ħalķı uluġ kiçik cemǾ bolup saġdaķ [10] 

larını boyunlarıġa asıp bisyār peşkeçler alıp kelip [11] Ĥażret-i imāmlarnıñ aldılarıġa keldiler, 

yüz miñ ħacālet [12] ler bile selām ķıldılar. Ĥażret-i imāmlar sordılar kim bular [13] müslümān 

mu ya kāfir mu dép Ǿaleyk almadılar. Ĥażret-i Yūsuf Ķādir 

39a 

[1] Ħān Ġāzį aydılar kim bular Kāşķar ħalķı turur įmān keltürüp [2] müslümān bolġalı 

kelgendürler dép aydılar. Ĥażret-i imāmlar [3] aydılar ey Yūsuf Ķādirħān bulardın sorañ kim 

[4] öz meyli bile imān keltüremdürler yā ez-rūy-ı siyāset mu [5] dédiler. Ĥażret-i Yūsuf 

Ķādirħān Ġāzį pādişāh sordılar  [6] ey ħalķ neçük sizler? Kāşķar ħalķı aydılar biz ārzūluķ [7] 

irdük müslümān bolmaķ üçün lįkįn nesl-i evlād ister irdük [8] elĥamduli’llāh émdi neçük 

müslümān bolmasmiz murādımız ĥāśıl boldı [9] dédiler. Ĥażret-i imāmlar bu sözni işitip 

aŧlarıdın tüştiler [10] įmān-ı Ǿarż ķıldılar. Barça ħalķ įmān keltürüp be-śıdķ-ı dil [11] 

müslümān boldılar. Ĥażret-i imāmlar duǾā ķıldılar heme ħalķ [12] āmįn dédiler. Be-tamām 

Kāşķar ħalķı öz vücūdlarıdın ħaber taptı [13] lar Ĥażret-i imāmlar mübārek-bādlıķ ķıldılar 

andın keyin şehirge 

39b 

[1] kirip her kişi öz meyli bile Ǿıyş (u) Ǿişret ķıldılar. Kāşķar ħalķı [2] Ĥażret-i imāmlarġa 

neçend kün ħiźmetkārlıķ ķıldılar. Neçend [3] kündin keyin Ĥażret-i imāmlar Ĥażret-i Yūsuf 

Ķādirħān Ġāzį [4] ni Kāşķar zemįnge pādişāh ķıldılar ve aydılar kim ey Yūsuf [5] Ķādirħān 

Ġāzį biz her yerde şerbet-i şehādet içsek biz [6] césedimiz tüzde ķalmasun ve şemǾ-i 

ķazanımıznı āvizān ķılıp [7] vaķf-ı evķāf ķılıp  ķoyġaysiz, bizniñ ĥaķķımızda duǾā ve tekbir 

[8] ķılġudék Şeyħ cārūb-keş ķoyġaysiz dép vaśiyyetler [9] ķılıp özleri be-ŧaraf Yarkend revān 

boldılar. Yarkendge [10] yetip keldiler irse neçend yüz kişiler yarlıķnı kavlap öy [11] ķılıp 

olturup irdiler. Ĥażret-i imamlarnıñ kelişlerni [12] ħaber tapıp peşkeşler alıp kelip turdılar. Bu 

Yarkend [13] ħalķıġa įmān-ı Ǿarż ķıldılar heme ħalķ įmān étip müslümān boldılar. 

40a 

[1] Ĥażret-i imāmlar ser-bürehne bolup duǾā ķıldılar. Müslümānlar [2] āmįn dédiler ve yene 

aydılar kim ħūb-yārį ħalķ iken Kāşķar [3] zemįniniñ pāy-taħtı uşbu yer bolsun dép duǾā 

ķıldılar. Ħayr-bād ķılıp [4] be-ŧaraf Maçin revān boldılar, yol üzeside bir neçe parça [5] kişiler 

uçradı. Hemesi müslümān boldı baǾżısı ķaçıp ketti [6] ularda gümān ķaldı. BaǾżı yerge 

çıķmadılar ular be-tamām [7] ķaldı. 

E’l-ķıśśa Ĥażret-i imām Şākir pādişāh neçe miñ leşker [8] birle ilgeri yürüp irdiler. Bir ķum 

arasıda Çoķtį Reşįd [9] Noktį Reşįd kāfirlerniñ beş yüz ķaravulı bar irdi. Ĥażret-i [10] imām 

Muĥammed Şākir pādişāh bį-ħaber irdiler. Ol kāfirler pįş-bāz [11] çıķıp cenk ķıldılar. Ĥażret-

i imām Şākir pādişāh şehįd [12] boldılar. Leşker ħalķı ķaravullarnıñ hemesini öltürdiler [13] 

bir kāfir ķaçıp Çoķtį Reşįd Noktį Reşįdġe ħaber saldı, bir munça 

40b 

[1] leşker kelipdür Ǿacep saħt-ı mübāriz iken ķaravulnıñ hemesini [2] tutup öltürdiler, men 

ķaçıp keldim dép aydı. Çoķtį [3] Reşįd Noktį Reşįdġe yaruķ cihān ķarañġuluķ boldı. Eŧrāf [4] 

cānibġa kişi çapturdı, şehirni muĥkem ķılıp āraste bolup [5] turdılar. Ĥażret-i imāmlar Ĥażret-

i İmām Şākir pādişāhnı şol [6] ķumda defn ķıldılar, taǾziyet tamām ķılıp Maçin şehrige revān 

[7] boldılar, kelip şehirniñ aldıġa tüştiler. Kāfirler leşkerni [8] körüp ĥayrān ve ser-gerdān 

bolup turar irdiler. Çoķtį Reşįd [9] Noktį Reşįdniñ bir sāĥiri bar irdi. Ol aydı ey [10] 

pādişāhlarım nége munça bį-ŧāķat bolursizler şehirni [11] körse alur mu, körmese alur mu 

dédi. Çoķtį Reşįd Noktį [12] Reşįd aydı ey veźįr bu ne sözdür, şehir körünüp turadur [13] nége 

mundaġ dérsen. Sāĥir aydı şol leşker şunda ķança ki 

41a 
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[1] yatsa men anıñdın şehirni yaşuray dédi. Çoķtį Reşįd [2] Noktį Reşįd taǾžįm ķılıp olturdı 

heme kāfirler ħoş-ĥāl [3] bolup şādyāne çaldurup olturup irdi. Tañ [4] attı irse Ĥażret-i 

imāmlar namāzdın fāriġ bolup aydılar [5] ey yārānlar émdi bu kāfirlarġa kişi kirsun müslümān 

bolur mu [6] yā yoķ mu eger müslümān bolmasalar cenk ķılalı eger müslümān bolsalar [7] bį-

hūde müslümānlar ķanını tökmek ħūb irmes dép [8] şol zamān yarlıġ ķıldılar. Kişi kirsun sen 

kirip ayġıl kim [9] bu kelgen Ĥażret-i Muħammed Muśtafā śallallāhu Ǿaleyhi ve sellem evlād 

[10] larıdın tururlar yaǾnį mübārek isimleri Ĥażret-i İmām Nāśra’d-dįn [11] Ĥażret-i İmām 

MuǾini’d-dįn, Ĥażret-i İmām Žuhuri’d-dįn,  Ĥażret-i [12] İmām Ķıvāmü’d-dįn tururlar. Bular 

Māverāü’n-nehrdin yüz ķırķ [13] miñ leşker bile Kāşķar zemįnni fetĥ ķılmaķ üçün keldiler. 

41b 

[1] Meni buyurdılar kim sen barıp ayġıl kim ol kāfirlarġa [2] saġdaķlarını boyunlarıġa asıp 

meniñ aldımġa kelip [3] įmān keltürsünler. Eger çıķıp įmān keltürmeseler Çoķtį Reşįd [4] 

Noktį Reşįd çoñ kāfirlerini öltürüp uşaķ kāfirlerini esįr [5] ķılıp şehirni vįrān ķılġumızdur 

inşāǿa’llah-ı TeǾālā dédiler [6] irse bu kişi kirip aydı kāfirlarġa yaruķ cihān ķarañġuluķ [7] 

boldı. Kāfirler endįşe ķılıp aydılar kim dinimizdin hergiz [8] yanmasmiz, eger cenk ķılsaķ āħir 

ne bolġusıdur dép [9] olturup aydılar kim sāĥir yene keldi aydı kim ey pādişāh [10] larım ne 

vāķǾadur munça teşvįş tüşüpdür. Çoķtį Reşįd [11] Noktį Reşįd aydı kim ey veźįr kelgen 

leşkerdin élçi kiripdür [12] dép élçiniñ sözini bir taķrįr ķıldı. Sāĥir aydı kim ey (pādişāh) [13] 

larım kirgen kişige andaġ cevāb aytmaķ kerek kim bir bir ularmiz  

42a 

[1] hergiz dinimizdin yanmasmiz dép sefįldin tüşürüp [2] ibarmak kerek andın keyin meniñ 

ķırķ şāgirdim bar şol [3] şāgirdlerim birle patķudék bir zengār öy orda başıġa [4] tiksunlar 

anıñ uyanınıñ Ǿilācını men ķılay dédi. [5] Şol zamān biz müslümān bolmaymiz dép élçini 

yandurdılar. [6] Bir yaşıl öy orda başıġa tiktiler şamǾān başlıġ ķırķ bir [7] sāĥir öyge kirip 

siĥirge meşġūl boldılar 

E’l-ķıśśa élçi yanıp [8] çıķtı irse Ĥażret-i imāmlarnıñ aldılarıda kāfirlerniñ [9] sözini bir bir 

taķrįr ķıldı. Ĥażret-i imāmlar der-ġażab bolup [10] buyurdılar kim sen barıp Sulŧān Şāh Ķāsım 

Uşįġa [11] ayġıl kim öz leşkeri birle cenge kirsün Sulŧān Şeyħ Celāl [12] e’d-dįn Baġdādįġa 

ayġıl kim öz leşkeri birle cenge kirsün [13] Sulŧān Ebu’l-Mužaffer Ħārezmįġa ayġıl kim öz 

leşkeri birle cenge 

42b 

[1] kirsun Sulŧān Sencer Kāşānįġa ayġıl kim Kāşānįlar [2] başlıġ cenkge kirsün Sulŧān Manśūr 

Uşį başlıġ Uşį [3] lar cenge kirsün dép yarlıġ ķıldılar. Mehter cārūb [4] Yemenį başlıġ yüz 

ķırķ tört nefįr ve kārnāy ve ceng-i dehul [5] ve naķķāreler nevāzįşġa keltürdiler. ŞecāǾatlik 

yigitler [6] asıp hāy Ǿırāķįler minip ve şemşįrler ĥamāyil ķılıp heme pādişāhāne [7] śilāĥlar 

kiyip āsmān ve zemįnlerni lerzege keltürüp mest-i ilahį [8] bolup cenk ķılġalı ārāste bolup 

irdiler. Şehir nā-peydā [9] boldı ĥayrān ķaldılar ve bildiler kim sāĥįri sihr ķılġan [10] dur dép 

Ĥażret-i imāmlar ervāĥ-ı ŧayyibege teveccüh ķıldılar. [11] Şehir nümū-dār boldı eŧrāf cānibdin 

ez pey aŧ salmaķ [12] irdiler. Şehir yene nā-peydā boldı. Ol kün ötti irse [13] Ĥażret-i imāmlar 

ŧāǾatge meşġūl boldılar. Ol keçe hem 

43a 

[1] ervāĥ-ı ŧayyibege teveccüh ķıldılar. Tañ attı irse şehir nümū-dār [2] boldı ve yene ŧabl-ı 

cenk çaldılar bahādır yigitlerniñ [3] himmeti cūş urup şehirniñ aldıġa revān boldılar. Şehir [4] 

yene nā-peydā boldı. Uşbu ŧarįķa birle ķırķ yıl Çin içinde pā-ber-cā [5] boldılar. ǾĀķibetü’l-

emr Çoķtį Reşįd Noktį Reşįd be-tamām leşkeri [6] birle bir keçe ķaçıpdur. Neçend civān-

merdler āheste barıp cenk ķılalı [7] dép barıp idiler. Şehir nā-peydā bolmadı. Debb-i tekāver 

[8] ķılıp şehirniñ aldıġa bardılar kördiler kim az kişi žāhir [9] boladur yaķın barıp bir kāfirni 

tutup keldiler söz sordılar [10] kim bu vaķitġıça şehir körünmedi bugün nége ġāyıb bolmadı 



 

985 

[11] vāķǾa nedür dédiler. Ol kāfir aydı ey şehzādelerim [12] kāfirler siĥir ķılıp şehirni ġāyıb 

ķılur idiler, Çoķtį Reşįd [13] Noktį Reşįd dégen kāfirler öz leşkeri birle bugün keçe ķaçıp 

43b 

[1] taġ ŧarafıga ketipdür. Sāhirler ķalmadı ol sebebdin şehir [2] ġāyıb bolmadı dédi ve yene 

meni ķoyup ibarıñlar maña [3] oħşa Ǿācizler toladur şol Ǿācizler bile kelip įmān keltürüp [4] 

müslümān bolalı dédi ķoymadılar Ĥażret-i imāmlar aldılarıġa [5] alıp bardılar Ĥażret-i 

imāmlar aydılar, ey kāfir müslümān bolġıl [6] įmān keltürgil dédiler. Ol kāfir įmān keltürüp 

müslümān boldı. [7] Andın keyin söz sordılar, ey ādem munda ķança kişi ķalġandur [8] ķança 

kişi birle ķaçıp ketgendür? Ol aydı kim, on iki miñ [9] kişi hemįşe ĥesābıda yürür irdi, şol 

kāfirler ketgendür [10] ve yene şunça kişi hem bardur dédi. Ĥażret-i imāmlar aydılar kim [11] 

ey ādem ķalġan ħalķ müslümān bolur mu yā yoķ mu yā cenk [12] ķılur mu dédiler. Ol kişi 

aydı kim, ey pādişāhlarım men [13] bilmesmen kim, cenk ķılurın yā įmān keltüririn dédi 

44a 

[1] ve yene sordılar kim, baş kişi hem kimdür? Ol kişi aydı kim [2] Ħalħāl Maçin dép bir 

ġayyūr kāfir bardur lakįn ol çala [3] żaǾyıfdur anıñ tābiǾ kişileri ķalġandur Ǿaceb mübārizdür 

[4] dédi. Söz tamām boldı irse Ĥażret-i imāmlar aydılar, şehir [5] içige élçi kirsün andın neçük 

cevāb çıķadur, aña baķıp [6] iş ķılaylı dép aydılar. Şol zamān Ķaytos-ı Maġribį dép [7] bir 

mübāriz bar irdi, şol aydı kim eger yarlıġ bolsa men kirey [8] eger müslümān bolsalar bille 

çıķar müslümān bolmasa cenk ķılurmen [9] andın bilsünler dép şehirge kirdi. Ol kişi başlap 

bardı [10] Ħalħālnıñ öyige bardılar, Ħalħāl körüp ķaydın keldiñ [11] dédi. Ķaytos aydı, ol 

pādişāh-ı cihāngįrler meni seniñ [12] ķaşınġa kirgüzdiler, be-tamām ħalķı birle aldımızġa 

çıķıp [13] müslümān bolsunlar eger müslümān bolmasalar sen tutup çıķġıl 

44b 

[1] dép yarlıġ ķıldılar. Ħalħālġa yaruķ cihān ķarañġu boldı [2] ve aydı kim bu ne sözdür 

tutuñlar dép aydı pehlivānları [3] ĥer ŧarafdın ķol uzattılar. Ķaytos bir naǾra tarttı, Allāhu 

Ekber [4] her kim meni bilse bilsün, bilmese mendürmen Ķaytos-ı Maġribį Çākeri [5] evlādnı 

dép ķolıġa ħançer alıp Ħalħālnıñ aldıda yette pehlivān [6] nı pāre pāre ķıldı. Ħalħāl bu ĥālni 

körüp ķıçķırdı kim tutuñlar [7] bu bį-edeb ādemni dédi. Eŧrāf-ı cānibdin ĥamle ķıldılar, [8] 

tutalmadılar. Ķaytos-ı Maġribį Ħalħālnıñ öyidin bir şemşįr [9] alıp cenk ķıla ķıla tüzge çıķtı, 

yene bir naǾra tarttı Allāhu Ekber [10] cānım fedāy Ĥażret-i imām Nāśra’d-dįn ve cemǾį 

ķuvvet-i din her kim [11] meni bilse bilmese mendürmen Ķaytos sek-i imāmān [12] dép özini 

küffār leşkeriniñ arasıġa çömdi. Ĥażret-i imāmlar [13] Sulŧān Şāh Ķāsım Uşįġa baķıp yarlıġ 

ķıldılar, Ķaytos 

45a 

[1] dįvānege yārį birleşiñler dép şol zamān Sulŧān Şāh [2] Ķāsım Uşį miñ yette yüz mübāriz 

pehlivānlar debb-i tekāver [3] ķılıp şehirge yettiler. Şehirniñ dervāzelerini itipdür şehir [4] 

içide bisyār muġalebe çıķadur. Merdāneler dervāzeni çaķıp [5] pāre pāre ķılıp şehirge kirdiler, 

yene bir ŧarafdın Şāh Yemenį [6] Maġribniñ bir birāderi bar irdi. Ol ħaber tapıp yette yüz [7] 

pehlivānlar bile bozup kirdi, yene bir ŧarafdın SeǾįd Ķavmį [8] dép bir mübāriz ol bozup kirdi. 

Beş yüz pehlivān bile [9] Ǿaceb-i sāħt-ı cenk ķıldılar. Ħalħālnıñ beş yüz nāmdār pehlivānı [10] 

bar irdi, cānını be-mālik duzaħ sipāriş ķıldı, ķalġan pehlivān [11] ları, şehirniñ serdārları įmān 

keltürüp müslümān bolurıġa [12] yetti. Sulŧān Şāh Ķāsım Uşį Ķaytos dįvānege aydı kim, ey 

[13] Ķaytos śabır ķılġıl ādemni tirgüzmek müşküldür öltürmek āsāndur. 

45b 

[1] Şāyed ki müslümān bolġaylar eger müslümān bolmasa yene cenk ķılġay [2] miz dép ŧabl-

bāz geşt çaldı. İmām sordılar ey Sulŧān [3] Şāh Ķāsım ne mikdār kişi şehįd boldı ve ne miķdār 

kişi kāfir [4] lerdin öldi dédiler. Sulŧān Şāh Ķāsım Uşį aydılar kim [5] iki yüz yigirmi ġarįb 

şehįd boldı, beş yüz altmış kāfirdin [6] be-mālik duzaħġa bardı dép aydılar irse şol sāǾat Ħalħāl 
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[7] Māçin şehir serdārları bile saġdaķlarını boyunlarıġa [8] asıp Ĥażret-i imāmlarnıñ 

ayaġlarıġa yıķıldılar. Ĥażret-i [9] imāmlar įmān ét dédiler. Ħalħāl başlıġ cemǾ-i ħalķ Lā İlāhe 
[10] İlla’llāh Muĥemmedun Resulu’llāh dép kelime-i şerįf aytıp müslümān boldılar. [11] 

Ħalħālnı şehirge pādişāh ķıldılar ve cemǾ-i ħalķnı şehirge [12] yandurdılar. Tañlası Ĥażret-i 

imāmlar namāzdın fāriġ bolup [13] olturup idiler, Ħalħāl neçend kişiler birle bisyār tuĥfe 

46a 

[1] ve peşkeçler alıp Ĥażret-i imāmlarnıñ nažarlarıdın ötkerdiler [2] ve yene aydılar kim, ey 

pādişāhlarım Ocat dép bir pārça [3] kent bardur ular tilida müslümān boladur dilida cāsusluķ 

ķıladur [4] lar ķaçķan kāfirlerniñ arķasıdın nāme ibardılar dép [5] Ĥażret-i imāmlarġa Ǿarż 

ķıldı Ĥażret-i imāmlar aŧ tart dép [6] yarlıġ ķıldılar. Çoķtį Reşįd Noktį Reşįd kāfirlerni ķoġlap 

[7] be-ŧaraf Kühistān revān boldılar. Neçend menzil ve merāhil ŧay ķılıp [8] ķollarıġa bir taş 

alıp birbirleriġa taşlap kelür irdiler [9] nāgāh yerge tüşti birav alıp berey dep aydı ķoyġıl taş 

[10] tüşken yerde Ǿazįz dép yarlıġ ķıldılar. Andın keyin neçend ferseñ [11] yürüp idiler 

kördiler bir kāfir aldılarıġa keledür. Bir uruķ [12] teve yatalapdur, neçend eski çaruķ asıpdur 

Ĥażret-i imām [13] larnı körüp kelip ayaġlarıġa yıķıldı. Ĥażret-i imāmlar sordılar, 

46b 

[1] ey kāfir ķaydın kelürsen kāfir aydı ey pādişāhlarım Çoķtį [2] Reşįd Noktį Reşįd ħalķıdın 

tururmen ular bile barmay [3] yanıp irdim ĥālā şunça çaruķ ufradı tevem uruķladı [4] ĥālā 

şubu yerge yettim dédi. Kördiler kim yalġan aytadur başını [5] yañı tüşürüpdür, kāfirni şol 

yerde seng-bārān ķıldılar [6] tevesi birle baş altın ķaldı. Andın ötüp neçend menzil [7] yüridiler 

irse bir ķara aldılar. Ĥażret-i imāmlar Ĥażret-i Şāh Ķāsım [8] Uşįġa yarlıġ ķıldılar sen barıp 

şol kişilerni toħtaġıl [9] dép  Ĥażret-i Sulŧān Şāh Ķāsım Uşį miñ kişi birle arķadın [10] yetip 

saħt-ı cenk ķıldılar. ǾĀķibetü’l-emir Ĥażret-i imāmlar arķa [11] dın sürüp bir aķınġa yettiler 

aydılar kim, ey müslümānlar biz Ǿayş [12] ġa çıķtuķ kāfirler ķayda ékin dédiler. 

E’l-ķıśśa kāfirlerni izdep [13] taptılar kāfirler bir sāħt-ı şehir etipdür heme taş birle şol şehirge 

47a 

[1] birikipdür. Ĥażret-i imāmlar barıp inime cenk cedel ķıldılar [2] hergiz kārġa kelmedi 

ǾĀķibetü’l-emir aydılar kim munıñ süyini [3] bermesek alurmiz dép bir mübāriz barıp bir 

cāsusnı tutup [4] keldi, cemǾ leşker ħoş-ĥāl boldılar āsāndur dédi Ĥażret-i imām [5] lar bir 

kesavnı yerge tiktiler bir diraħt peydā boldı alma ŧarĥdın [6] ol meyvedin neçend meyve alıp 

deryaġa taşladılar. Ol [7] meyve kelip bir yerde çörüldi maǾlūm boldı kim nāvnıñ aġzı [8] 

şundadur dép tapıp berkittiler. Neçend kün cenk ķılmadılar [9] her bāre naķķāre üni kelür irdi. 

Bir keçe seĥer vaķtida Ĥażret-i imām [10] lar aydılar kim ey yārānlarım bizniñ meşāmmızġa 

şimāl ŧarafı [11] dın ve cenūb ŧarafıdın būy keledur baradur istep [12] baralıñ maǾlūm bolsun 

ular kimdürler dép aŧlanıp be-ŧaraf [13] cenūb yüridiler. Barıp Ĥażret-i İmām Mehdį āħir 

zamānnıñ  

47b 

[1] menzillerige yettiler ve teveccüh ķılıp irdiler Ĥażret-i İmām Mehdį [2] āħir zamān ĥāżır 

boldılar körüşüp bisyār nevāzişler ķılıp bu beytni [3] oķıdılar. Nažım 

Eşedde’l-Ǿazāb Ǿazābu’l-firāķ 

 Faķad māt-ı ķalbį mine’l-iştiyāķ. 

[4] Ĥażret-i İmām Mehdį āħir zamān aydılar ey birāderlerim raĥmet sizlerge [5] icāzet yoķtur 

bizge sizlerge yārį bir yaşalmaydurmiz dép [6] duǾā ķıldılar ve aydılar kim men hem teveccüh 

ķılurmen fat fırśat işiñiz [7] ler kifāyet bolġusıdur dép ħayr-bād ķılıp yandılar be-ŧaraf şimāl 

[8] revān boldılar barıp Ĥażret-i İmām CaǾfer-i Ŧayrānnıñ menzillerini [9] taptılar teveccüh 

ķıldılar Ĥażret-i İmām CaǾfer-i Ŧayrānnıñ ervāhları [10] ĥāżır boldılar. Sordılar kim ey birāder 

sizler kim turursizler [11] aydılar men İmām CaǾfer-i Ŧayrān tururmen, Ĥażret-i Peyġamber 
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śallallāhu Ǿaleyhi ve sellem [12] niñ Ǿalemdārı irdim ceng-i Uĥudda şehįd bolup başımnı 

ķolumġa [13] alıp ber-hevāy-i ŧayy ķılıp uşbu diyārġa kelip menzil ķılıp irdim 

48a 

[1] ammā bu yerge kelmegimniñ bāǿiŝi ol irdi kim, bir kün Ĥażret-i śallallāhu Ǿaleyhi ve sellem 

[2] Ǿināyet ķılıp aydılar kim Kāşķar zemįnni bizniñ evlādımızdın [3] kişi barıp fetĥ ķılur dép 

irdiler şol vaķitte men hem yārį [4] berişürmen dép ol sebebdin munda kelip yatıp irdim dép 

[5] cevāb berdiler ve yene aydılar kim ey birāderlerim raĥmet sizlerge [6] biz hem yārį 

berişürmiz sizlerniñ hem menzilleriñiz uşbu [7] diyār bolġay dép ġāyıb boldılar. Ĥażret-i 

İmāmlar āh-ı serd [8] ez-dil-i pür-derd tarttılar nişāneǿ-i Ǿalem ķıldılar duǾā ve tekbįr ķılıp [9] 

menzillerige yandılar. 

E’l-ķıśśa Ĥażret-i İmāmlarnı leşker ħalķı [10] cemǾ bolup kelip mübārek-bādlıķlar ķılıp 

aydılar kim ey [11] pādişāhlarım ĥażretleri kettiler irse bir kün kāfirler [12] ķurġandın naķķāre 

āvāzı kelür irdi. Bir neçend yigitler barıp [13] irdiler kāfirler ķaçıp ketipdür bir ķotur teveniñ 

ķuyruķıġa 

48b 

[1] bir kūs baġlap teveni tizlep ķoyupdur téve tebrengen [2] sarı kūs āvāzı çıķıpdur dédiler. 

Ĥażret-i İmāmlar [3] Ĥażret-i Şāh Ķāsım Uşįġa yarlıġ ķıldılar kim sizler kāfirler [4] ni ķoġlap 

yürüñler biz barġunça yetip ĥayāl ķılıñlar biz [5] yetip cenk ķılurmiz dédiler. Ĥażret-i Sulŧān 

Şāh Ķāsım Uşį öz leşkeri [6] birle kāfirlerniñ arķasıdın revān boldılar. Neçend menzil merāĥil 

[7] ŧayy ķılıp bir ķırġa yettiler, ol ķır ucıda kāfirler bisyār pinhān [8] bolup irdiler. Ĥażret-i 

Sulŧān Şāh Ķāsım Uşįġa kāfirler yek-pāre [9] ĥamle ķıldılar, Ĥażret-i Sulŧān Şāh Ķāsım Uşį 

şol zamān şehįd boldılar. [10] Arķasıdın Ĥażret-i İmāmlar yetip keldiler, Sulŧān Şāh Ķāsım 

[11] şehįd bolupdur, leşker ħalķı kāfirler bile mest-i ilāhį bolup [12] cenk ķılıp gāhį meysereni 

meymenege gāhį meymeneni meyserege [13] urar irdiler. Bu ĥālni Ĥażret-i İmāmlar körüp 

bisyār perįşān 

49a 

[1] bolup Sulŧān Şāh Ķāsım Uşįni şol yerde defn ķıldılar [2] taǾziyet tamām ķıldılar ve yene 

aydılar kim ey yārānlar biz hem [3] uşbu yerde şerbet-i şehādet içkümizdür. Bizniñ [4] 

közümizge ġarķ-ı ķan körünür dédiler irse şol zamān [5] leşker kāfirler ŧarafıga revān boldılar 

kelip bir yerge tüştiler. [6] Kāfirler hem bir ŧarafga tüşüpdür keçesi ervāĥ-ı ŧayyibege teveccüh 

[7] ķıldılar cemįǾ ervāĥ ŧayyibedin beşāret taptılar. MaǾlūm [8] boldı kim iş yaķįn kelipdür 

irse tañ attı bavurçi [9] aşķa muķayyed bolupdur. Ĥażret-i İmāmlar namāzdın fāriġ bolġuça 

[10] aş ŧeyyār bolmadı, kāfirler kelip śaf rāst ķılıp [11] turdılar.  Ĥażret-i İmāmlar aydılar kim 

kāfirler ķaydaġ  aş [12] étip yer ékin añlañlar dép yarlıġ ķıldılar. Ol [13] kün saĥt-ı cenk 

ķıldılar, müslümānlardın bisyār kişiler 

49b 

[1] şehįd boldılar. Kün keç boldı, ŧabl-bāz geşt çaldılar [2] heme öz menzillerige yandılar. Tañ 

attı irse maǾlūm boldı kim [3] kāfirler omaç étipdurlar dédiler. Ĥażret-i İmāmlar yarlıġ [4] 

ķıldılar kim sizler ĥarįr etiñizler omaçı pat savumaġay [5] dédiler. Ol kün aş kāfirlerniñ aşıdın 

ilgeri [6] ŧeyyār boldı. Kāfirler ķozġalġunça çaġlıķ  müslümānlar śaf [7] rāst ķılıp turdılar. Ol 

kün Şāh Maġribį Ķaytos [8] öz leşkeri birle kāfirlerge yek-pāre ĥamle ķıldılar, kāfirler [9] 

müslümānlar alışıp Ǿaceb saħt-ı cenk ķıldılar müslümānlar [10] bisyār şehįd boldılar. Kün keç 

boldı ŧabl-bāz geşt [11] çaldılar heme öz menzillerige yanıp tüştiler. Ol [12] keçe iki seg peydā 

boldı, leşker arasıda yürüydürler. [13] Bir imām ķollarıġa oķ-yanı alıp atar maĥalde birleri 

50a 

[1] aydılar, kim seg hem bolsa  ārām alsun āzār bermenler dédiler. [2] Ol cāsūs irdi, segniñ 

teresini soyup [3] keyip seg sūretide bolup kelip irdi. Ol keçe leşker [4] arasıdaķi mılŧıknıñ 



 

988 

içige ķum ķoyup aġzını yilimlap [5] ķılıçnıñ ġılāfını yilimlap salıp yannın cellesini [6] kesip 

üzengüniñ yanını kesip ketipdür. Tañ attı [7]  irse bañ namāz oķudılar, kāfirler śaf rāst ķılıp 

[8] turdılar. Ĥażret-i İmāmlar yüz yetmiş śaf kişi namāzġa şürūǾ [9] ķıldılar. Ĥażret-i Ħˇāce 

ǾAbdu’l-lah baş imām irdiler. Ķūteh [10] sūre bile namāz ķılay dép irdiler, taķdįr-i ķısmet-i 

ilahį [11] hiç sūre ħāŧırlarıġa yetmedi ve illā Sūre-i Baķara ħāŧırlarıġa [12] keldi ve soñ 

rekǾatda Sūre-i Ŧaħā ħāŧırlarıġa keldi tā [13] namāzdın fāriġ bolġunça kāfirler müslümānlarnı 

şehįd ķıldı 

50b 

[1] yüz yetmiş śaf kişidin oñ ķollarıġa selām bergende [2] üç śaf kişi ķalıpdur, cep ķollarıġa 

selām bergende [3] bir yarım śaf kişi ķalıpdur. Ĥażret-i İmāmlar der-ġazab bolup [4] Ǿahd 

ķıldılar, kāfirlerniñ ķanını derya-vār ķılmasam ķan [5] üzengüge çıķarmaġunça atnıñ cılavını 

yıġsam dép [6] uşbu Ǿahid birle aŧ tart dép yarlıġ ķıldılar kördiler [7] kim oñ üzengü yoķ ķılıç 

ġılāfıda yilimlaķlıķ mılŧıķ aġzı [8] yilimlaķlıķ yanıñ cellesi kesiklik Ĥażret-i İmāmlar [9] yā 

Źebįĥ dép aŧlandılar ol kün asmān ferişteleri [10] nažaraġa keldiler asmān kükredi ve yer 

titredi. Ĥażret-i [11] İmāmlar mest-i ilahį bolup gāhį meymeneni meyserege soķtılar [12] gāhį 

meysereni meymenege soķtılar. Ĥażret-i İmāmlar huşyār [13] bolup közlerini kökge tikip 

münācāt ķılıp andaġ saħt-ı cenk 

 

51a 

[1] ķıldılar kim kāfirlerniñ ķanı müslümānlarnıñ ķanıġa ilişip [2] deryādék revān boldı, ķan 

üzengüge çıķtı vaķit [3] namāz-ı pişįn irdi Ĥażret-i İmāmlarnıñ aldılarıdın [4] Ĥażret-i Şeyħ 

Celāle’d-dįn Baġdādį kāfirlerni ķoġlap [5] cenūb ŧarafıga yürdiler. Ĥażret-i İmāmlar namāzġa 

tüştiler ŧahāretge [6] meşġūl boldılar. Ŧahāretdin yanıp bir kesav yıġaçnı alıp [7] ŧahāret ķılġan 

yerge tikip ķoydılar şol zaman kökledi. 

[8] E’l-ķıśśa Ĥażret-i Sulŧān Şeyħ Celāle’d-dįn Baġdādį kāfirlerni ķoġlap [9] bir çuķur yerge 

yettiler ol çuķurda kāfirler cemǾ bolup Ĥażret-i Sulŧān [10] Şeyħ Celāle’d-dįn Baġdādį 

pādişāhnı şol yerde şehįd ķıldı. [11] Ķavlehu TeǾālā ķālū innā li’l-lahi ve innā ileyhi rāciǾūn. 

Leşker şol yerde [12] kāfirlerni ķoġlap taġ tuta yürdiler, Ĥażret-i İmāmlar öz leşkerleri [13] 

birle namāzġa şürūǾ ķıldılar. Kāfirler miñ kişi pinhān yerde 

51b 

[1] kök temür içide büktürüp irdiler, vaķti bolġay kim cenkge [2] kirgeysen dép şol kāfirler 

vaķtni ħāli tapıp [3] Ĥażret-i İmāmlarnı secdegāhda ķoydék boġuzladı. [4] Ķavlehu TeǾālā 
ķālū innā li’l-lahi ve innā ileyhi rāciǾūn. Ol zamān [5] kün tutuldı, cihān ķarañġuluķ boldı ve 

taġlar zelzele [6] ge keldi ve yene cihān yarudı zemįn zamān lerzege keldi. [7] Kāfirler Ĥażret-

i İmāmlarnıñ tuġlarını alay dép [8] inime cedel ķıldı. Tuġçiniñ ķollarını kesti tuġnı [9] 

bermediler tizleriġe alıp tuttılar tizlerini hem kesti [10] boyunlarıġa tuttılar, boyunlarını hem 

kesti ol zamān [11] tuġ havāġa örlep ġāyıb boldı. Perde köterildi [12] kāfirler kördiler kim 

ferişteler alıpdurlar, yene kün [13] tutuldı cihān ķarañġuluķ boldı āsmāndın āvāz keldi, 

52a 

[1] yerdin ġırįv çıķtı be-ŧaraf Maçin revān [2] boldı. Uşbu ŧarįķa birle üç kün ötti andın cihān 

[3] yene rūşen boldı, leşkerdin ķalġan kişiler cemǾ boldılar. [4] Bildiler kim ķırķ bir kişi 

ķalıpdur, bu ķırķ kişi vāveylā vā [5] muśįbete dép başlarıġa tofraķ saçıp yıġlaşıp [6] Ĥażret-i 

İmāmlarnıñ mübārek ayaķlarıġa yüzlerini sürüp [7] zār zār çün ebr-i nevbahār yıġlaşıp bį-hūş 

bolup yene [8] hūşıġa kelip aytur idiler, ey pādişāhlarım kāşkį [9] sizlerniñ aldıñızlarda cān 

bergey idük, bu ĥālni [10] körmegey idük biz neçük ķılurmiz, eger Medāyinġa barsaķ [11] 

neçük cevāb bergeymiz, munça leşkerdin ayrılıp biri [12] atam, biri anam, biri ķarındaşım ķanı 

diseler neçük cevāb [13] bergeymiz, eger munda tursaķ ġaribliķġa neçük ķılġaymiz 
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52b 

[1] dép münācāt ķılıp olturup irdiler kim āvāz keldi kim [2] ey yārānlar, il közidin ġāyıb bolup 

bizni çevrülüp [3] yürüñüzler her kim İslāmġa ķaśd ķılsa siler pest ķılıñız [4] lar dép uşbu āvāz 

tamām bolup irdi kim bu ķırķ kişi köz [5] din ġāyıb boldı. Bir kişi ķaldı anıñ atı Ħıżır irdi [6] 

anıñ vālidesi Māverāü’n-nehrdin bar ĥāmle kelip irdi, Çin [7] şehride tevellüd ķılıp irdi. Uşbu 

maĥalde ķırķ bir yaşķa [8] kelip irdi, Ĥażret-i İmāmlar bir kün Ǿināyet ķılıp aydılar [9] sen 

bizniñ ķabrį pāyemiz bolursen dép aydılar, şol [10] Ħıżır dégen münācāt ķılıp aydı kim ey 

pādişāhlarım men [11] neçük ķılayın tenhā ķaldım her yerde ġaribdurmen dép [12] yıġlar idi. 

Ĥażret-i İmāmlardın beşāret boldı kim [13] sen bizniñ ķabrį pāyemiz bolġıl barıp Yūsuf 

Ķādirħān 

53a 

[1] Ġāzįġa ħaber salġıl biz aña vaśiyyetler ķılıp irdük [2] biz her yerde şerbet-i şehādet içsek 

bizniñ şemǾ-i [3] ķazanımıznı berpā ķılıp tuġ Ǿalem baġlap vaķf-ı evķāf [4] ķılıp bizniñ 

āstānemizde cārūb-keş ķoyun [5] dép irdük dép beşāretni işitip Ħıżır baba [6] yıġlay yıġlay 

be-ŧaraf Kāşķar revān boldı. Barıp Ĥażret-i [7] Yūsuf Ķādirħān Ġāzįġa ħaber ķıldı. Ĥażret-i 

Yūsuf [8] Ķādirħān Ġāzį pādişāh şol zamān aŧlandılar, keçe [9] kündüzlep kelip kördiler kim, 

Ĥażret-i İmāmlarnıñ [10] mübārek başları tenleridin cüdā ġarķ-ı ķan içide [11] yaturlar. Bį-

hūş bolup ĥayrān ve muteĥayyir boldılar, yene hūş [12] larıġa kelip kördiler kim, ādemniñ teni 

saynıñ taşı [13] dék ķanġa bulġanıp yatadur maǾlūm ķılıp bolmaydur 

53b 

[1] müslümān ķaysıdur kāfir ķaysı dép münācāt ķılıp [2] aydılar ey bar Ħudā yā Ħudāvendā 

bu müslümānlar tenini kāfir tenidin [3] neçük cüdā ķılayın dānā sen barça sırlarġa Ǿālemü’s-

sır ve’l-ħafiyat [4] sın dép başlarını secdege ķoyup irdiler, bir śāǾķa [5] peydā boldı. Taġlardın 

su ķoyuldı, āsmāndın yaġın yaġdı. [6] Müslümānlar tenini rūy-ı ķıble ķıldı, kāfirniñ tenini yüz 

[7] tüben urup saldı kāfirniñ başını çölge taşladı. [8] Andın keyin Ĥażret-i İmāmlarnıñ 

cesedlerini śanduķ çapturup [9] salıp defn ķıldılar. Özge müslümānlarnıñ tenini hem [10] 

taķbuġķa yetkünçe defn ķılıp tuġ ve Ǿalem baġlap nişāne ķılıp  [11] ve ķatıġ taǾziyetler tutup 

Ħıżır babanı baş ķılıp ķırķ kişini [12] der-ħān merfūǾü’l-ķalem ķılıp cārūb-keş ķoyup ķazan 

ve şemǾni [13] keltürüp ķoyup her ķaysıġa bir taǾayyün ķılıp Ĥażret-i İmāmlarnıñ 

54a 

[1] ĥaķķıda duǾā ķılġıl dép ve yene Kāşķar zeminniñ cemǾ-i neźr-i niyāzını [2] be-tamām 

Ĥażret-i İmāmlarnıñ ķazanlarıġa ve cārūb-keşlerige [3] bolsun dép bisyār vaķf-ı evķāf ķılıp 

zekevāt ve dehiklerini [4] vaķf ķılıp Ĥażret-i İmāmlar ĥaķķıda duǾā ve tekbįr ķılıñlar dép 

ķoyup [5] özleri be-ŧaraf Kāşķar zemįn revān boldılar. Tārįħķa [6] üç yüz toķsan irdi, źülĥicce 

ayının onı küni Ĥażret-i İmām [7] lar şerbet-i şehādet nūş ķıldılar. Ĥażret-i Yūsuf Ķādir [8] 

ħān Ġāzį pādişāh kelip her yılda Ĥażret-i İmāmlarnıñ [9] mübārek ravżalarını ziyāret ķılıp 

neźr-i niyāz bisyār alıp [10] kelip ķazanlarını ķaynatıp ve çerāġlarını yandurup [11] tünep 

merd-i istiǾānet tilep duǾā ve tekbįr ķılıp yanar irdiler [12] ve aytur irdiler, her ĥācet-mend 

bolsa mübārek ravżanı ziyāret [13] ķılsa ve mücāvirlerni ħoş-vaķt ķılıp ve ķazanlarnı ķaynatıp 

54b 

[1] ve çerāġlarını yandurup duǾā ķılsalar ķıyāmet küni ol kişige [2] Ĥażret-i İmāmlarnıñ tuġ 

Ǿalemleri sāyeside orun [3] tapıp şefāǾatlerige müşerref bolurlar. Her kim Ĥażret-i İmāmlarġa 

[4] münkir bolsa dünyādın bį-įmān keter, ķıyāmet küni yüzi ķara [5] ve şermende bolup 

şefāǾatleridin maĥrūm ķalurġa şek [6] yoķtur ve yene her kim Ĥażret-i İmāmlar ĥaķķıda 

teźkirelerini oķısalar [7] ve iǾtiķād birle işitseler, duǾā ve tekbįr ķılsalar dünyāda Ǿizzet [8] ve 

āb-rūy tapıp ve aħretde şefāǾatge sezāvār bolurlar. [9] İnşāǿa’llahu TeǾālā rabbi’l-Ǿalemįn ve 
bi’llahi’l-iśmetü’l-tevfįķ [10] va’llāhu aǾlem [11] bi’ś-śevāb [12] temmet temām. 
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